
 CO2 bottle
 CO2 pressure reducer
 Special Softflex CO2 hose
 CO2 magnet valve 

 CO2 special check valve
 CO2 diffuser, e.g. Flipper
 Timer
 pH-controller or aquarium computer

A With a timer*: It switches the CO2 supply off overnight, as aquarium plants do not 
 require CO2 at night. TIP: Simply connect the magnet valve to the timer that also 
 controls your aquarium lighting.

B With a Dennerle pH-controller* or aquarium computer*: It continuously measures the 
 pH in the aquarium and regulates the required CO2 supply fully automatically and with 
 electronic accuracy. 
*Not included in the package

•	 Install	the	CO2 magnet valve and CO2 check valve in the hose of the CO2 fertilisation 
 system according to installation example A or B. Note flow direction – see the arrows  
 on the housings! Secure hose connections with retainer nuts
 CAUTION: The hose between the pressure reducer and the magnet valve must always  
 have a pressure resistance of at least 5 bar. Unsuitable hoses may burst. We 
 recommend the Dennerle Special Softflex CO2 hose, which withstands pressures 
 up to 7 bar. 

 TIP: The hose between the pressure reducer and the magnet valve should be as 
 short as possible, as some pressure builds up in the hose when the valve is closed. 
 The shorter the hose, the smaller the amount of CO2 that suddenly goes into the 
 aquarium when the valve is opened. 
•	 Mount	the	magnet	valve	in	a	suitable	place	in	the	cabinet	using	the	fixing	bracket.
•	 Connect	the	power	plug	to	a	timer	or pH-controller or aquarium computer. 
 When the CO2 magnet valve is supplied with power, it is open and CO2 is added.

2 Operation 

The addition of CO2 can be automatically regulated by the CO2 magnet valve in two different ways:

3 Installation  

CO2 magnet valve
To control the addition of CO2. Saves valuable CO2. Includes CO2 check valve.

- Package leaflet: Please read carefully. Save these instructions for future reference. -
Safety information     
•	 For	use	with	230	V/50	Hz	alternating	current	only.	 	 	
•	 For	indoor	use	only					 	 	
•	 The connection cable of the CO2 magnet valve cannot be replaced. If the cable is damaged, the equipment must be taken out of use.
•	 Do	not	cover	the	valve
•	 This	equipment	is	not	intended	to	be	used	by	persons	(including	children)	with	limited	physical,	sensory	or	mental	capacity,	lack	of	experience,	and/or	lack	of	knowledge,	unless	said	 
 persons are supervised for their own safety by another responsible person or are given instructions by this person on how to use the equipment. Children must be supervised to ensure  
 that they do not play with the equipment.
•	 Please	observe	the	operating	instructions	for	the	other	components	in	your	CO2 fertilisation system. 

1  Installation examples

CO2 Magnetventil
Zur Steuerung der CO2-Zugabe. Spart wertvolles CO2. Inklusive CO2-Rücklaufsicherung.

- Gebrauchsinformationen: Bitte aufmerksam lesen. Gut aufbewahren. -
Sicherheitshinweise     
•	 Nur	für	Wechselstrom	230	V	/	50	Hz.	 		
•	 Nur	zur	Verwendung	in	Räumen					 		
•	 Die	Anschlussleitung	des	CO2-Magnetventils	kann	nicht	ersetzt	werden.	Bei	Beschädigung	der	Leitung	darf	das	Gerät	nicht	mehr	benutzt	werden.
•	 Ventil	nicht	ab-	oder	zudecken.
•	 Dieses	Gerät	ist	nicht	dazu	bestimmt,	durch	Personen	(einschließlich	Kindern)	mit	eingeschränkten	physischen,	sensorischen,	oder	geistigen	Fähigkeiten	oder	mangels	Erfahrung	und/ 
	 oder	mangels	Wissen	benutzt	zu	werden,	es	sei	denn,	sie	werden	durch	eine	für	ihre	Sicherheit	zuständige	Person	beaufsichtigt	oder	erhielten	von	ihr	Anweisung,	wie	das	Gerät	zu	 
	 benutzen	ist.	Kinder	sollten	beaufsichtigt	werden,	um	sicherzustellen,	dass	sie	nicht	mit	dem	Gerät	spielen
•	 Bitte	beachten	Sie	die	Gebrauchsanleitungen	der	anderen	Komponenten	Ihrer	CO2	Düngeanlage.	

1  Montagebeispiele

 CO2	Vorratsflasche	  Zeitschaltuhr
 CO2	Druckminderer		  pH-Controller oder Aquariencomputer
 CO2 Special-Schlauch Softflex 
 CO2 Magnetventil 
 CO2 Special-Rücklaufsicherung
 CO2	Zugabegerät,	z.B.	Flipper

 2 Arbeitsweise 

Mit	dem	CO2	Magnetventil	lässt	sich	die	CO2-Zugabe	auf	zwei	verschiedene	Arten	
automatisch regeln:

A	 Mit	einer	Zeitschaltuhr*: Sie schaltet die CO2-Zugabe	über	Nacht	ab,	denn	
	 Aquarienpflanzen	brauchen	nachts	kein	CO2.	TIPP:	Schließen	Sie	das	Magnetventil	
 einfach an die Zeitschaltuhr an, die auch Ihre Aquarien-Beleuchtung steuert.

B	 Mit	einem	Dennerle pH-Controller* oder Aquariencomputer*:	Er	misst	
 permanent den pH-Wert im Aquarium und regelt die erforderliche CO2- Zugabe 
 vollautomatisch und mit elektronischer Genauigkeit. 

*Nicht im Lieferumfang enthalten.

 3 Montage 

•	 CO2-Magnetventil	und	CO2-Rücklaufsicherung	gemäß	Montagebeispiel	A	oder	B	in	den	
 Schlauch der CO2-Düngeanlage	einbauen.	Durchflussrichtung	beachten	–	siehe	Pfeile	
	 auf	Gehäusen!	Schlauchanschlüsse	mit	Überwurfmuttern	sichern.
 ACHTUNG:	Der	Schlauch	zwischen	Druckminderer	und	Magnetventil	muss	unbedingt	
 eine Druckfestigkeit von mindestens 5 bar	besitzen.	Ungeeignete	Schläuche	
	 können	platzen.	Wir	empfehlen	den	Dennerle CO2 Special-Schlauch Softflex, 
 druckfest bis 7 bar. TIPP:	Der	Schlauch zwischen Druckminderer und Magnet-
 ventil sollte möglichst kurz sein, da sich bei geschlossenem Ventil	im	Schlauch	ein	
	 gewisser	Druck	aufbaut.	Je	kürzer	der	Schlauch,	desto	kleiner	die	CO2-Menge,	die	beim	Öffnen	
	 des	Ventils	kurzfristig	ins	Aquarium	gelangt.	
•	 Magnetventil	mit	Haltewinkel	an	geeigneter	Stelle	im	Unterschrank	befestigen.
•	 Netzstecker	an	Zeitschaltuhr	oder	pH-Controller	bzw.	Aquariencomputer	anschließen.
 Wenn das CO2-Magnetventil	mit	Strom	versorgt	wird,	ist	es	geöffnet	und	CO2	wird	zugegeben.

4 Die richtige CO2-Menge 

Electrovanne CO2
Pour doser l’adjonction de CO2. Permet d’économiser du CO2 précieux. Protection anti-retour CO2 incluse.

-	Notice	d’utilisation	:	Lire	attentivement.	et	conserver	dans	un	endroit	sûr.	-
Consignes de sécurité     
•	 Seulement	pour	du	courant	alternatif	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Utiliser	exclusivement	en	intérieur.					 	 	
•	 Le	cordon	d’alimentation	de	l’électrovanne	CO2	ne	peut	pas	être	remplacé.	S’il	est	endommagé,	l’appareil	ne	peut	plus	être	utilisé.
•	 Ne	couvrez	jamais	la	valve.
•	 Cet	appareil	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	par	des	personnes	(y	compris	des	enfants)	limitées	dans	leurs	capacités	physiques,	sensorielles	ou	mentales	ou	dépourvues	d’expérience	 
	 et/ou	de	connaissances,	à	moins	d’être	surveillées	par	une	personne	responsable	de	leur	sécurité	ou	d’avoir	été	instruites	par	elle	pour	l’utilisation	de	l’appareil.	Surveiller	les	enfants	 
	 afin	de	garantir	qu’ils	ne	jouent	pas	avec	l’appareil.
•	 Veuillez	respecter	aussi	les	modes	d’emploi	des	autres	composants	de	votre	installation	de	fumure	CO2. 

•	 Tento	přístroj	není	určen	k	použití	osobami	(včetně	dětí)	se	sníženými	psychickými,	smyslovými	nebo	duševními	schopnostmi	nebo	s	nedostatkem		
	 zkušeností,	resp.	znalostí,	ledaže	by	byly	pod	dozorem	osoby	odpovědné	za	jejich	bezpečnost	nebo	od	ní	obdržely	instrukce,	jak	přístroj	používat.		
	 Na	děti	dohlížejte,	aby	si	s	přístrojem	nehrály.
•	 Dodržujte	prosím	také	návody	k	obsluze	dalších	komponentů	CO2	přihnojovacího	zařízení.	

1  Příklady montáže

6 Données techniques

6 Technical details

7 Pièces de rechange et accessoires utiles (disponibles	dans	les	magasins	spécialisés)

Gewährleistung

Im	Falle	eines	fehlerhaften	Produktes	bestehen	Gewährleistungsansprüche	nach	den	jeweils	gültigen	gesetzlichen	Bestimmungen	gegenüber	Ihrem	Händler.	Unbeschadet	dessen	haftet	
Dennerle	für	Schäden,	die	durch	einen	Fehler	des	Produkts	an	anderen	Sachen	entstehen	sowie	für	einen	hierdurch	entstandenen	Personenschaden	nach	dem	Produkthaftungsgesetz.
Garantie
Dennerle	gewährt	dem	Käufer	eine	Garantie von 3 Jahren	ab	Kaufdatum.	Die	Garantie	umfasst	Produktions-	und	Materialfehler.	In	der	Garantiezeit	erhalten	Sie	kostenlosen	Ersatz	bzw.	
kostenlose	Reparatur	defekter	Teile.	Voraussetzung	ist	ein	bestimmungsgemäßer	Gebrauch	des	Gerätes.	Das	Gerät	darf	innerhalb	der	Garantiezeit	ausschließlich	durch	den	Dennerle	Kunden-
service	geöffnet	werden,	andernfalls	erlischt	der	Garantieanspruch.	Bitte	wenden	Sie	sich	im	Reklamationsfall	an	Ihren	Fachhändler	oder	senden	Sie	das	Gerät	mit gültigem Kaufbeleg und 
ausreichend frankiert	an	den	Dennerle	Kundenservice.
Technische Änderungen vorbehalten.

Vertrieb:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Kundenservice:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

Responsabilité

En	cas	de	produit	défectueux,	vous	pouvez	faire	valoir	vos	droits	à	la	garantie	vis-à-vis	de	votre	vendeur	selon	les	dispositions	légales	respectives	en	vigueur.	Sans	préjudice	de	ces	
dispositions,	Dennerle	répond	des	dommages	matériels	à	d’autres	biens	occasionnés	par	un	défaut	du	produit	ainsi	des	dommages	corporels	ainsi	causés,	conformément	à	la	loi	sur	la	
responsabilité	du	fait	des	produits.
Garantie
Dennerle	offre	à	l’acheteur	une	garantie de trois ans	applicable	partir	de	la	date	d’achat.	La	garantie	couvre	les	vices	de	production	et	de	matériau.	Les	pièces	défectueuses	seront	
échangées	ou	réparées	gratuitement	pendant	la	durée	de	la	garantie.	La	condition	requise	est	une	utilisation	conforme	de	l’appareil.Pendant	la	période	de	garantie,	l’appareil	peut	être	
ouvert	exclusivement	par	le	service	après-vente	de	Dennerle,	sinon	la	garantie	devient	caduque.	En	cas	de	réclamation,	veuillez	vous	adresser	à	votre	commerçant	spécialisé	ou	renvoyer	
l’appareil	au	service	après-vente	de	Dennerle,	avec la preuve d’achat valide et dans un emballage suffisamment affranchi.
Sous	réserve	de	modifications	techniques.

Distribution	:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Service	après-vente	:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	-	ALLEMAGNE	•	www.dennerle.com

Warranty

In	the	event	of	a	product	being	faulty,	you	have	a	warranty	claim	against	your	dealer	in	accordance	with	current	statutory	regulations.	Dennerle	is	nonetheless	liable	for	damage	caused	to	
other	property	as	a	result	of	a	fault	in	the	product	and	for	any	resulting	personal	injury	in	accordance	with	the	Product	Liability	Act.
Guarantee
Dennerle	grants	the	buyer	a	3 year guarantee	from	the	date	of	purchase.	The	guarantee	covers	manufacturing	and	material	defects.	During	the	guarantee	period,	you	will	receive	a	free	
replacement	or	free	repair	of	any	defective	parts.	This	is	subject	to	the	equipment	having	been	used	for	the	intended	purpose.	During	the	guarantee	period,	the	equipment	must	only	be	
opened	by	Dennerle	after-sales	service,	otherwise	the	guarantee	claim	is	void.	If	you	wish	to	make	a	claim,	please	contact	your	dealer	or	send	the	device	with valid proof of purchase 
and postage paid	to	Dennerle	customer	service.
Subject	to	technical	changes.

Sales:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Customer	service:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com
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6 Technische Daten 

•	 230	Volt	/	50	Hz
•	 Leistungsaufnahme:	2	Watt
•	 Max.	zulässiger	Betriebsdruck:	5	bar
•	 Spritzwassergeschützt

•	 Sicherheits-Schlauchanschlüsse	aus	
	 Metall,	für	Schläuche	4/6	mm
•	 Länge	Netzkabel:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

•	 230	volts	/	50	Hz
•	 Puissance	absorbée	:	2	watts
•	 Pression de service maximale admissible : 
	 5	bars
•	 Protégé	contre	les	projections	d’eau

•	 Raccords	de	sécurité	en	métal	pour	 
	 flexibles	4/6	mm
•	 Longueur	du	câble	d’alimentation	:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

•	 230	Volt	/	50	Hz
•	 Power	consumption:	2	watts
•	 Max.	permissible	operation	pressure:	5	bar
•	 Splash-proof
 

•	 Safety hose connections made of metal, 
	 for	4/6	mm	hoses
•	 Mains	cable	length:	1.80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

Dennerle	empfiehlt	für	prächtigen	Pflanzenwuchs	einen	CO2-Gehalt	im	Aquarium	zwischen	
15	und	30	mg/l,	ideal sind 20 bis 25 mg/l. 
Faustregel	für	die	Grundeinstellung: Beginnen Sie mit ca. 10 Blasen pro Minute pro 
100 l	Aquarienwasser,	d.h.	für	ein	200	l-Aquarium	z.B.	mit	2	x	10	=	20	Blasen	pro	Minute.	
Kontrollieren	Sie	die	CO2-Zugabe und die CO2-Menge	im	Aquarienwasser	regelmäßig	und	

passen Sie die CO2-Zugabemenge gegebenenfalls an. 
ACHTUNG: CO2-Menge,	wenn	nötig,	immer	nur	langsam	und	über	mehrere	Tage	verteilt	erhöhen!
TIPP: Am einfachsten misst man den CO2-Gehalt mit dem Dennerle CO2 Langzeittest 
Correct. Zeigt der Test GRÜN,	enthält	das	Wasser	exakt	die	richtige	CO2-Menge.	
Weitere	Hilfsmittel	oder	Wassermessungen	zur	CO2-Bestimmung sind nicht notwendig!

Pour	obtenir	une	végétation	superbe,	DENNERLE	recommande	une	teneur	en	CO2	de	15	à	
30	mg/l	dans	l’aquarium, la valeur idéale se situant entre 20 et 25 mg/l.  
Règle	approximative	pour	le	réglage	de	base	: 
Commencez	par	env.	10 bulles par minute pour 100 litres	d’eau	d’aquarium,	c.-à-d.	
pour	un	aquarium	de	200	litres	par	ex.	2	x	10	bulles	par	minute.	Contrôlez	régulièrement	
l’adjonction	de	CO2 et la teneur en CO2	dans	l’eau	de	l’aquarium	et	adaptez-la,	le	cas	échéant.	

ATTENTION	:	Si	nécessaire,	augmentez	toujours	la	quantité	de	CO2 par petits paliers, 
répartis	sur	plusieurs	jours	!
CONSEIL	:	Le	moyen	le	plus	facile	pour	mesurer	la	teneur	en	CO2 est le test CO2 longue 
durée Correct de Dennerle.	Lorsque	le	test	affiche	du	VERT,	l’eau	contient	exactement		
la	bonne	quantité	de	CO2.	Aucun	autre	outil	ou	mesures	de	l’eau	n’est	nécessaire	pour	
déterminer	la	teneur	en	CO2 !

For	lush	plant	growth,	Dennerle	recommends	a	CO2	content	in	the	aquarium	of	between	15	
and	30	mg/l,	20 to 25 mg/l is ideal. 
Rule	of	thumb	for	basic	setup: Begin with approx. 10 bubbles per minute per 100 l of 
aquarium	water,	i.e.	for	a	200	l	aquarium	for	example,	2	x	10	=	20	bubbles	minute.	Check	
the CO2 supply and amount of CO2	in	the	aquarium	water	regularly	and	adjust	the	CO2 supply 
as necessary. 

CAUTION: If necessary, always increase the CO2 amount slowly and gradually over several 
days!
TIP: The easiest way to measure the CO2 concentration is with the Dennerle CO2 long-term 
test Correct.	If	the	test	is	GREEN,	the	water	contains	exactly	the	right	amount	of	CO2. Other 
tools or water measurements to determine CO2 are not necessary!

 Bouteille de recharge de CO2

	 Détendeur	CO2

	 Flexible	spécial	CO2 Softflex
 Electrovanne CO2 

 Protection anti-retour spéciale CO2

	 Diffuseur	de	CO2, p. ex. Flipper 
	 Minuterie
	 Contrôleur	pH	ou	ordinateur	d’aquarium

1  Exemples de montage

 Náhradní	láhev	na	CO2

 Redukční	ventil	na	CO2

 Speciální	hadička	na	CO2	Softflex
 Magnetický ventil na CO2 

 Speciální zpětný ventil na CO2

 Reaktor	na	CO2,	např.	Flipper
 Spínací	hodiny
 Přístroj	pH-Controller	nebo	akvarijní	počítač

A A l’aide d’une minuterie*	:	Elle	coupe	l’apport	de	CO2 durant la nuit, quand les plantes 
 d’aquarium n’en consomment pas. 
	 CONSEIL	:	Raccordez	simplement	l’électrovanne	à	la	minuterie	qui	commande	 
	 également	l’éclairage	d’aquarium.

B A l’aide d’un contrôleur pH Dennerle* ou d’un ordinateur d’aquarium* : Il mesure 
	 en	permanence	le	pH	dans	l’aquarium	et	régule	l’apport	en	CO2	nécessaire	de	manière	
	 entièrement	automatisée	et	avec	une	précision	électronique.	
* Non compris dans la livraison

A Pomocí	spínacího hodin* : Hodiny	přívod	CO2	na	noc	vypnou,	protože	
	 akvarijní	rostliny	CO2	v	noci	nepotřebují.
	 TIP:	Magnetický	ventil	jednoduše	připojte	ke	spínacím	hodinám,	které		
	 regulují	také	osvětlení	akvária.

B Pomocí	přístroje	Dennerle pH-Controller*	nebo akvarijního 
 počítače*:	Neustále	měří	hodnotu	pH	v	akváriu	a	požadovaný	přívod	
	 CO2	reguluje	zcela	automaticky	a	s	elektronickou	přesností.	
*Nejsou součástí balení.

•	 Raccordez	l’électrovanne	CO2 et la protection anti-retour CO2 au flexible de 
 l’installation de fumure CO2,	d’après	l’exemple	de	montage	A	ou	B.	Respectez	le	sens	de	
	 l’écoulement	(voir	flèches	sur	le	boîtier)	!	
	 Bloquez	les	raccordements	à	l’aide	d’écrous-raccords.
	 ATTENTION	:	Le	flexible	reliant	le	détendeur	à	l’électrovanne	doit	absolument	avoir	une	 
 résistance à la pression d’au moins 5 bars.	Tout	flexible	inapproprié	risque	
	 d’éclater.	Nous	recommandons	le	flexible spécial CO2 Softflex de Dennerle qui 
	 résiste	à	des	pressions	jusque	7	bars.	

	 CONSEIL	:	Veillez	à	ce	que	le	flexible reliant le détendeur à l’électrovanne soit le 
 plus court possible, car une certaine pression s’y accumule lorsque 
	 l’électrovanne	est	fermée.	Plus	le	flexible	est	court,	plus	la	quantité	de	CO2	diffusée	
	 dans	l’aquarium	lors	de	l’ouverture	de	l’électrovanne	est	faible.	
•	 Fixez	l’électrovanne	à	l’aide	du	coude	de	maintien	en	un	endroit	approprié	dans	le	 
 sous-meuble.
•	 Raccordez	la	fiche	secteur	à	la	minuterie,	au	contrôleur	pH	ou	à	l’ordinateur	
	 d’aquarium.	Alimentée	en	électricité,	l’électrovanne	CO2 s’ouvre et diffuse du CO2.

•	 Magnetický	ventil	na	CO2	a	zpětný	ventil	na	CO2	připevněte	podle	
	 příkladu	montáže	A	nebo	B	do	hadice	CO2	přihnojovacího	zařízení.	
	 Dávejte	pozor	na	směr	toku	–	viz	šipky	na	krytech!	
	 Hadicové	přípojky	zajistěte	převlečnou	maticí.
	 POZOR:	Hadička	mezi	redukčním	a	magnetickým	ventilem	musí		
	 vykazovat	pevnost v tlaku minimálně 5 barů.	Nevhodné	hadičky	
	 mohou	prasknout.	Doporučujeme	vám	speciální hadičku na CO2 
 Softflex značky Dennerle,	která	je	odolná	vůči	tlaku	do	7	barů.	

	 TIP:	Hadička mezi redukčním a tlakovým ventilem	by	měla	být	co 
 nejkratší,	protože	při	uzavřeném	ventilu	se	v	hadičce	nahromadí	určitý	
	 tlak.	Čím	je	hadička	kratší,	tím	menší	je	množství	CO2,	které	se	při	
	 otevření	ventilu	krátkodobě	dostane	do	akvária.	
•	 Magnetický	ventil	upevněte	pomocí	konzoly	na	vhodné	místo	ve	skříňce.
•	 Síťovou	zástrčku	zapojte	do	spínacích	hodin	nebo	přístroje	pH-Controller,	
	 resp.	akvarijního	počítače.	Když	je	magnetický	ventil	na	CO2	napájen	
	 proudem,	je	otevřený	a	dodává	CO2.

•	 Das	CO2-Magnetventil	nicht	auf	dünne	Holzplatten	oder	ähnliches	schrauben,	da	diese	als	
	 Resonanzboden	wirken	und	eventuell	Brummgeräusche	erzeugen	können.	
•	 Das	CO2-Magnetventil	darf	nur	in	Kombination	mit	echten	Druckminderern	betrieben	
	 werden,	zum	Beispiel	den	Dennerle	Druckminderern	Primus,	Quantum	oder	Space.	
 Einfache Drosselventile sind nicht zulässig,	da	der	maximal	zulässige	Betriebs-
	 druck	von	5	bar	überschritten	werden	könnte.
•	 Das	Magnetventil	sollte	immer	durch	eine	CO2-Rücklaufsicherung	vor	Korrosion	durch 
	 zurückfließendes	Wasser	geschützt	werden.	Normale	Luft-Rücklaufsicherungen	sind 

 ungeeignet – sie können durch CO2	bereits	innerhalb	kurzer	Zeit	verspröden	und	werden	dann	
 undicht.
•	 Die	Dennerle	CO2	Special-Rücklaufsicherung	übt	ihre	Funktion	lange	und	zuverlässig	aus.	Da	
	 sich	jedoch	im	Laufe	der	Zeit	Schmutzteilchen	auf	den	Dichtleisten	absetzen	können,	sollte	 
	 die	Rücklaufsicherung	spätestens	alle	2	Jahre	überprüft	und	ggf.	ausgetauscht	werden.	
 Funktionsprüfung:	Das	Hauptventil	an	der	CO2-Flasche	zudrehen.	Nach	24	Stunden	überprüfen:	
	 Das	Wasser	darf	nicht	über	die	Rücklaufsicherung	hinaus	zurückgesaugt	werden.	

•	 Ne	vissez	pas	l’électrovanne	CO2 sur de fines plaques en bois ou similaires qui risquent de faire 
	 office	de	caisse	de	résonance	et	de	produire	alors	des	ronronnements.	
•	 L’électrovanne	CO2	doit	seulement	être	utilisée	avec	de	vrais	détendeurs,	par	exemple	les	modèles	
	 de	détendeurs	Primus,	Quantum	ou	Space	de	Dennerle. Les vannes d’étranglement ne sont pas 
 autorisées	parce	que	la	pression	de	service	maximale	admissible	de	5	bars	risque	d’être	dépassée.
•	 L’électrovanne	doit	toujours	être	protégée	de	la	corrosion	due	à	l’eau	courante	par	une	 
 protection anti-retour CO2.	Les	protections	anti-retour	à	air	normales	ne	conviennent	pas	;	

	 elles	peuvent	être	fragilisées	en	très	peu	de	temps	par	le	CO2 et occasionner alors des fuites.
•	 La	protection	anti-retour	spéciale	CO2	de	Dennerle	dure	longtemps	et	fonctionne	de	
	 manière	fiable.	Étant	donné	qu’avec	le	temps,	des	impuretés	sont	susceptibles	de	se	déposer	sur	 
	 les	garnitures	d’étanchéité,	la	protection	anti-retour	doit	être	contrôlée	tous	les	deux	ans	au	 
	 plus	tard	et	remplacée	si	besoin	est.	
 Contrôle	du	bon	fonctionnement	:	Fermez	la	valve	principale	sur	la	bouteille	de	CO2.	À	vérifier	
	 après	24	heures	:	L’eau	ne	doit	pas	avoir	été	aspirée	au-delà	de	la	protection	anti-retour.	

•	 Do	not	screw	the	CO2 magnet valve onto thin wooden panels or similar, as these act like 
 sounding boards and may cause humming sounds. 
•	 The	CO2 magnet valve must only be operated in combination with genuine pressure 
	 reducers;	for	example	the	Dennerle	Primus,	Quantum	or	Space	pressure	reducers.	 
 Simple restrictor valves are not allowed, as the maximum permissible operating 
	 pressure	of	5	bar	could	be	exceeded.
•	 The	magnet	valve	should	always	be	protected	from	corrosion	caused	by	back-flowing	 

 water using a CO2 check valve. Standard air check valves are not suitable – they can 
 soon become brittle through contact with CO2 and then leak.
•	 The	Dennerle	CO2 special check valve performs its function reliably for a long time. 
 However, as dirt particles may be deposited on the sealing strip over time, the check  
 valve should be inspected at least every 2 years and replaced if necessary. 
 Function test: Turn off the main valve on the CO2	bottle.	Check	after	24	hours:	
 The water must not be sucked back through the check valve. 

3060		 Tuyau	spécial	CO2 Softflex, 2 m
3053		 Protection	anti-retour	spéciale	CO2

3040		 Test	CO2	longue	durée	Correct
3093		 Contrôleur	pH	Evolution	DeLuxe

7 Replacement parts and useful accessories (available	in	stores)

3060	Special	Softflex	CO2 hose
3053	CO2 special check valve
3040	CO2 long-term test Correct
3093	pH-controller	Evolution	DeLuxe

5 Besondere Hinweise

5 Remarques particulières

5 Special information

4 La bonne quantité de CO2

4 The right amount of CO2

Valvola elettromagnetica CO2
Per comandare l’alimentazione di CO2. Risparmia preziosa CO2. Valvola di non ritorno per CO2 inclusa.

-	Istruzioni	per	l‘uso:	leggere	attentamente.	Conservare	in	luogo	sicuro.	-
Avvertenze per la sicurezza     
•	 Solo	per	corrente	alternata	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Da	utilizzarsi	solo	in	ambienti	chiusi
•	 Il	cavo	di	collegamento	della	valvola	elettromagnetica	CO2	non	può	essere	sostituito.	In	caso	di	danneggiamento	del	cavo,	il	dispositivo	non	potrà	più	essere	utilizzato.
•	 Non	coprire	la	valvola.
•	 Questo	dispositivo	non	è	idoneo	all’uso	da	parte	di	persone	(bambini	compresi)	con	facoltà	fisiche,	sensoriali	o	mentali	limitate	o	con	mancanza	di	esperienza	e/o	conoscenze,	 
	 se	non	con	la	supervisione	di	una	persona	responsabile	della	loro	sicurezza	oppure	se	ricevono	da	essa	istruzioni	su	come	utilizzare	il	dispositivo.	I	bambini	devono	essere	sorvegliati	 
 per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.
•	 Attenersi	anche	alle	istruzioni	per	l’uso	degli	altri	componenti	del	vostro	impianto	di	CO2. 

2 Mode de travail  

L’électrovanne	CO2	permet	de	régler	automatiquement	l’adjonction	de	CO2	de	deux	manières	:

2 Způsob činnosti   

Prostřednictvím	magnetického	ventilu	na	CO2	lze	přívod	CO2	automaticky	regulovat	dvěma	způsoby:

3 Montage 

3 Montáž   

Firma	Dennerle	doporučuje	pro	krásný	růst	rostlin	obsah	CO2	v	akváriu	
mezi	15	a	30	mg/l,	ideální množství je 20 až 25 mg/l.			
Pravidlo	pro	základní	nastavení:	
Začněte	s	cca	10 bublinkami za minutu na 100 l	akvarijní	vody,	tzn.	
pro	akvárium	s	200	l	např.	2	×	10	=	20	bublinek	za	minutu.	Přívod	a	
množství	CO2	v	akvarijní	vodě	pravidelně	kontrolujte	a	případně	přiváděné	
množství	CO2	upravte.	

POZOR:	Pokud	je	třeba,	množství	CO2	zvyšujte	jen	pomalu	a	postupně	
během	několika	dnů!
TIP:	Obsah	se	nejsnadněji	měří	pomocí	dlouhodobého testu na CO2 
Correct značky Dennerle.	Pokud	se	na	testu	ukazuje	ZELENÁ,	obsahuje	
voda	přesně	správné	množství	CO2.	Další	pomocné	prostředky	nebo	
rozbor	vody	ke	stanovení	CO2	nejsou	nutné!

•	 Magnetický	ventil	na	CO2	nepřišroubovávejte	na	tenké	dřevěné	desky	nebo	
	 podobná	místa,	protože	ta	působí	jako	rezonanční	deska	a	mohou	případně		
	 vydávat	nepříjemné	zvuky.	
•	 Magnetický	ventil	na	CO2	smí	být	použit	pouze	v	kombinaci	s	pravými	
	 redukčními	ventily,	například	redukčními	ventily	Dennerle	řady	Primus,		
	 Quantum	nebo	Space.	Jednoduché škrticí ventily nejsou přípustné,	protože	
	 by	mohl	být	překročen	maximální	přípustný	provozní	tlak	5	barů.
•	 Magnetický	ventil	by	měl	být	vždy	chráněn	zpětným ventilem na CO2	před	
	 korozí	zpětně	tekoucí	vodou.	Běžné	vzduchové	zpětné	ventily	nejsou	vhodné		

	 –	mohou	prostřednictvím	CO2	již	během	krátké	doby	zkřehnout	a	přestat	tak	
	 těsnit.
•	 Speciální	zpětný	ventil	na	CO

2	značky	Dennerle	funguje	dlouho	a	spolehlivě.	
	 Protože	se	však	postupem	času	mohou	na	těsnicích	plochách	usadit		
	 částečky	nečistot,	je	třeba	zpětný	ventil	minimálně	každé	dva	roky		
	 zkontrolovat	a	případně	vyměnit.	
	 Kontrola	funkčnosti:	Zatáhněte	hlavní	ventil	na	lahvi	s	CO2.	Po	24	hodinách	
	 zkontrolujte:	voda	nesmí	být	přes	zpětný	ventil	nasávána	zpět.	

5 Zvláštní pokyny

4 Správné množství CO2

7 Ersatzteile und nützliches Zubehör (im	Fachhandel	erhältlich)

3060	CO2 Special-Schlauch Softflex, 2 m
3053	CO2	Special-Rücklaufsicherung
3040	CO2	Langzeittest	Correct
3093	pH-Controller	Evolution	DeLuxe

6 Technické údaje 7 Náhradní díly a užitečné příslušenství 
 (k	dostání	ve	specializovaných	prodejnách)

3060	 Speciální	hadička	na	CO2	Softflex,	2	m
3053	 Speciální	zpětný	ventil	na	CO2

3040	 Dlouhodobý	test	na	CO2	Correct
3093	 Přístroj	pH-Controller	Evolution	DeLuxe

Ručení

V	případě	vadného	výrobku	máte	nárok	na	záruční	plnění	v	souladu	s	příslušnými	platnými	právními	předpisy	vůči	vašemu	prodejci.	Bez	ohledu	na	ně	ručí	
společnost	Dennerle	za	škody	na	majetku	způsobené	vadou	výrobku	i	za	zranění	jím	způsobená	podle	zákona	o	odpovědnosti	za	výrobek.
Záruka
Společnost	Dennerle	poskytuje	kupujícímu	záruku 3 roky	od	data	zakoupení.	Záruka	pokrývá	výrobní	a	materiálové	vady.	V	záruční	době	vám	bude	
poskytnuta	bezplatná	náhrada,	resp.	bezplatná	oprava	vadných	dílů.	Předpokladem	je	používání	přístroje	v	souladu	s	jeho	určením.
Během	záruční	doby	smí	přístroj	otevřít	pouze	zákaznický	servis	společnosti	Dennerle,	v	opačném	případě	nárok	na	záruku	zaniká.
V	případě	reklamace	se	obraťte	na	svého	specializovaného	prodejce	nebo	zašlete	přístroj	s platným dokladem o koupi a dostatečným poštovným	
do	zákaznického	servisu	společnosti	Dennerle.
Technické	změny	vyhrazeny.

Distribuce:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Zákaznický	servis:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

•	 230	V	/	50	Hz
•	 Příkon	2	W
•	 Max.	přípustný	provozní	tlak:	5	bar
•	 S	ochranou	proti	odstřikující	
	 vodě

•	 Bezpečnostní	hadicové	přípojky	
	 z	kovu,	pro	hadičky	4/6	mm
•	 Délka	síťového	kabelu:	1,80	m
•	 CE
•	 Vyrobeno	v	Německu

Electroválvula de CO2
Para controlar la adición de CO2. Ahorra CO2. Incluye bloqueo de retroceso del CO2.

-	Instrucciones	de	uso:	léalas	atentamente	y	después	guárdelas	en	un	lugar	seguro.	-
Advertencias de seguridad     
•	 Sólo	para	corriente	alterna	de	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Para	uso	exclusivo	en	interiores.					 	 	
•	 No	está	permitido	cambiar	el	cable	de	conexión	de	la	electroválvula	de	CO2.	Si	se	daña	el	cable	del	equipo,	este	no	podrá	seguir	utilizándose.
•	 No	tapar	ni	cubrir	la	válvula.
•	 Este	aparato	no	está	concebido	para	ser	usado	por	personas	(incluidos	niños)	con	capacidades	físicas,	sensoriales	o	intelectuales	limitadas,	así	como	sin	conocimientos	ni	 
	 experiencia,	a	menos	que	estén	supervisadas	por	una	persona	responsable	de	su	seguridad	o	que	reciban	instrucciones	de	cómo	usarlo.	Los	niños	deben	estar	supervisados	para	 
	 garantizar	que	no	jueguen	con	el	aparato.
•	 Tenga	en	cuenta	las	instrucciones	de	uso	de	los	otros	componentes	de	su	sistema	de	abono	con	CO2. 

1  Ejemplos de montaje

 3 Montaje  

•	 La	electroválvula	de	CO2 y el bloqueo de retroceso del CO2 deben montarse de acuerdo con el 
	 ejemplo	de	montaje	A	o	B	en	el	tubo	del	sistema	de	abono	con	CO2. ¡Tenga en cuenta el sentido 
	 de	paso;	véanse	las	flechas	que	figuran	en	las	carcasas!	Asegurar	las	conexiones	del	tubo	con	 
	 tuercas	de	tapón.	ATENCIÓN:	El	tubo	entre	el	manorreductor	y	la	electroválvula	debe	tener	 
 obligatoriamente una resistencia a la presión de por lo menos 5 bar. Si el tubo no es 
	 adecuado,	puede	explotar.	Recomendamos	utilizar	el	tubo especial Dennerle para CO2 
 Softflex,	con	una	resistencia	a	la	presión	de	hasta	7	bar.	CONSEJO:	El	tubo entre el 

 manorreductor y la electroválvula	debería	ser	lo más corto posible, puesto que cuando la 
	 válvula	está	cerrada,	en	el	tubo	se	genera	una	cierta	presión.	Por	tanto,	cuanto	más	corto	es	el	 
 tubo, menor es la cantidad de CO2	que	pasa	brevemente	al	acuario	al	abrir	la	válvula.	
•	 Fijar	la	electroválvula	con	un	ángulo	de	sujeción	en	un	lugar	adecuado	en	el	armario	de	 
 base.
•	 Conectar	el	enchufe	al	temporizador	o	al	controlador	del	pH	u	ordenador	de	acuario.	La	
	 electroválvula	de	CO2 se abre y adiciona CO2 cuando se alimenta con corriente.

 Botella de almacenamiento de CO2

	 Manorreductor	de	CO2

 Tubo especial de CO2 Softflex
 Electroválvula de CO2

 Bloqueo de retroceso especial del CO2

 Adicionador de CO2,	p.	ej.	Flipper
	 Reloj	temporizador
 Controlador del pH u ordenador de acuario

A Con un temporizador*:	Sólo	deberá	desconectar	la	adición	de	CO2 por la noche, ya 
 que durante la noche las plantas de acuario no necesitan CO2.
	 CONSEJO:	Simplemente	conecte	la	electroválvula	al	mismo	temporizador	que	controla	 
	 la	iluminación	del	acuario.

B Con un controlador Dennerle del pH* u ordenador de acuario*:	El	dispositivo	
 mide constantemente el valor de pH en el acuario y regula la adición	necesaria	de	CO2 
	 de	forma	100%	automática	y	con	precisión	electrónica. 
*No incluido en el contenido del paquete.

 2 Modo de funcionamiento  

La	electroválvula	de	CO2	permite	regular	automáticamente	la	adición	de	CO2 de dos formas distintas:

4 La cantidad correcta de CO2

Para	que	las	plantas	crezcan	de	forma	abundante,	Dennerle	recomienda	mantener	el	
contenido de CO2	en	el	acuario	entre	15	y	30	mg/l,	siendo	la	cantidad	ideal entre 20 y 
25 mg/l. 
Regla	general	para	el	ajuste	básico: Comience con unas 10 burbujas por minuto por 
cada 100 l	de	agua	en	el	acuario,	es	decir,	para	un	acuario	de	200	l,	con	2	x	10	=	20	
burbujas	por	minuto,	por	ejemplo.	Controle	periódicamente	la	adición	y	la	cantidad	de	CO2 
en el agua del acuario y, si es necesario, adapte la cantidad de CO2 adicionada. 

ATENCIÓN:	¡Si	es	necesario	aumentar	la	cantidad	de	CO2, esto solo debe hacerse de forma 
lenta	y	a	lo	largo	de	varios	días!
CONSEJO:	Lo	más	sencillo	es	medir	el	contenido	de	CO2 con Correct, el test de largo 
plazo de CO2 de Dennerle.	Si	el	resultado	del	test	es	VERDE,	el	agua	contiene	la	
cantidad correcta de CO2.	En	tal	caso	no	es	necesario	utilizar	otros	medios	auxiliares	ni	
mediciones del agua para determinar el CO2.

•	 No	atornillar	la	electroválvula	de	CO2 sobre planchas de madera delgadas ni superficies 
	 similares,	puesto	que	estas	se	comportan	como	una	caja	de	resonancia	y	pueden	llegar	a	 
	 generar	zumbidos.	
•	 La	electroválvula	de	CO2	solo	puede	utilizarse	en	combinación	con	un	verdadero	manorreductor,	
	 por	ejemplo	el	manorreductor	Primus,	Quantum	o	Space	de	Dennerle.	No está permitido 
 utilizar válvulas de estrangulación sencillas,	puesto	que	con	ellas	podría	superarse	la	
	 presión	de	servicio	máxima	permitida	de	5	bar.
•	 La	electroválvula	debería	estar	protegida	siempre	con	un	bloqueo de retroceso del CO2 
	 contra	la	corrosión	causada	por	el	agua	que	refluye.	Los	bloqueos	normales	contra	el	 

 retroceso del aire no son adecuados porque el CO2	los	puede	hacer	más	frágiles	en	muy	poco	
	 tiempo	y	esto	hace	que	dejen	de	ser	estancos.
•	 El	bloqueo	especial	de	retroceso	de	Dennerle	desempeña	su	función	de	forma	fiable	durante	 
	 mucho	tiempo.	Sin	embargo,	debido	a	que	con	el	tiempo	se	pueden	acumular	partículas	de	 
	 suciedad	en	las	molduras	estanqueizantes,	el	bloqueo	de	retroceso	debería	comprobarse	y,	 
	 si	es	necesario,	cambiarse	como	mínimo	cada	2	años.	
 Comprobación	del	funcionamiento:	Girar	la	válvula	principal	de	la	botella	de	CO2 para 
	 cerrarla.	Transcurridas	24	horas	comprobar:	el	agua	no	puede	haber	sido	aspirada	más	allá	 
 del bloqueo de retorno. 

5 Notas especiales

6 Datos técnicos 7 Recambios y accesorios útiles (disponibles	en	tiendas	especializadas)

3060		 CO2 Tubo especial Softflex, 2 m
3053		 Bloqueo	de	retroceso	especial	del	CO2

3040		 Test	de	largo	plazo	de	CO2 Correct
3093		 Controlador	del	pH	Evolution	DeLuxe

•	 230	V	/	50	Hz
•	 Consumo	de	potencia:	2	vatios
•	 Presión	de	servicio	máx.	permitida:	5	bar
•	 Protección	contra	salpicaduras

•	 Conexiones	de	seguridad	de	los	tubos,	 
	 de	metal,	para	tubos	de	4/6	mm
•	 Longitud	de	cable	de	alimentación:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

 Bombola ricarica CO2

	 Riduttore	di	pressione	CO2

 Tubo speciale per CO2 Softflex
 Valvola elettromagnetica CO2 

 Valvola speciale di non ritorno per CO2

	 Diffusore	di	CO2, per es. Flipper 
 Timer
 pH-Controller o computer per acquari

A Con timer*	:	Di	notte	interrompe	l’alimentazione	di	CO2 in quanto la serra di piante 
 acquatiche non ha bisogno di CO2 durante la notte.
	 CONSIGLIO:	collegare	semplicemente	la	valvola	elettromagnetica	al	timer	che	controlla	 
	 anche	l’illuminazione	dell’acquario.

B Con un pH-Controller* Dennerle o un computer per acquari*: Misura	
 costantemente il valore pH nell’acquario e regola in modo completamente automatico e con  
	 esattezza	elettronica	l’alimentazione	di	CO2 necessaria.  
* Non compreso nella dotazione.

2 Modo d‘uso 

La	valvola	elettromagnetica	CO2	consente	di	regolare	automaticamente	in	due	modi	diversi	l’alimentazione	di	CO2:

CO2-magneetventiel
Voor de regeling van de toevoeging van de CO2. Bespaart waardevol CO2. Inclusief CO2-terugslagventiel.

-	Informatie	omtrent	het	gebruik:	graag	aandachtig	doorlezen.	Goed	bewaren.	-
Veiligheidsinformatie     
•	 Alleen	voor	wisselstroom	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Alleen	voor	gebruik	binnenshuis					 	 	
•	 De	aansluitkabel	van	het	CO2-magneetventiel	kan	niet	worden	vervangen.	Bij	beschadigingen	aan	de	kabel	mag	het	apparaat	niet	meer	worden	gebruikt.
•	 Het	ventiel	mag	niet	worden	afgedekt	of	bedekt.
•	 Dit	apparaat	is	niet	bedoeld	voor	gebruik	door	personen	(waaronder	ook	kinderen)	met	beperkte	fysieke,	sensorische	of	verstandelijke	vermogens	of	met	een	gebrek	aan	ervaring	en/of	 
	 kennis,	tenzij	zij	onder	toezicht	staan	van	een	voor	hun	veiligheid	verantwoordelijke	persoon,	of	van	hem	of	haar	instructies	krijgen	hoe	het	apparaat	moet	worden	gebruikt.	Er	moet	op	 
	 worden	toegezien	dat	kinderen	niet	met	het	apparaat	spelen.
•	 Raadpleeg	de	gebruikshandleidingen	van	de	andere	componenten	van	uw	CO2-bemestingssysteem. 

1  Montagevoorbeelden 
 CO2-fles
 CO2-drukregelaar
 Speciale CO2-slang Softflex
 CO2-magneetventiel 

 Speciaal terugslagventiel voor CO2

 CO2-diffusor,	bijv.	Flipper	
	 Tijdschakelklok
 pH-controller of aquariumcomputer

Garantie

Bij	een	gebrekkig	product	bestaan	aanspraken	op	garantie	volgens	de	geldige	wettelijke	bepalingen	ten	opzichte	van	uw	winkelier.	Zonder	hieraan	afbreuk	te	doen	is	Dennerle	 
aansprakelijk	voor	schade	die	aan	andere	zaken	ontstaat	door	een	fout	in	het	product,	evenals	letselschade	die	daardoor	ontstaat,	volgens	de	Duitse	wet	op	de	productaansprakelijkheid.
Garantie
Dennerle	verleent	de	koper	een	garantie van drie jaar	vanaf	de	aankoopdatum.	De	garantie	dekt	productie-	en	materiaalfouten.	Tijdens	de	garantieperiode	wordt	uw	product	gratis	
vervangen	of	worden	defecte	onderdelen	gratis	gerepareerd.	Voorwaarde	daarvoor	is	een	correct	gebruik	van	de	apparatuur.	Het	apparaat	mag	binnen	de	garantieperiode	uitsluitend	door	
de	klantenservice	van	Dennerle	worden	geopend,	in	alle	andere	gevallen	vervalt	de	garantie.	Neem	bij	een	garantieclaim	contact	op	met	uw	speciaalzaak	of	stuur	het	product	met geldig 
aankoopbewijs en voldoende gefrankeerd	naar	de	klantenservice	van	Dennerle.
Technische	wijzigingen	voorbehouden.

Verkoop:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Klantenservice:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

6 Technische gegevens 7 Reserveonderdelen en nuttige accessoires (bij	de	speciaalzaak	verkrijgbaar)

3060		 Speciale	slang	Softflex	voor	CO2, 2 m
3053		 Speciaal	terugslagventiel	voor	CO2

3040		 CO2-langetermijntest	Correct
3093		 pH-Controller	Evolution	DeLuxe

•	 230	Volt	/	50	Hz
•	 Stroomverbruik:	2	watt
•	 Maximaal	toegelaten	bedrijfsdruk:	5	bar
•	 Spatwaterdicht

•	 Veiligheidsslangaansluitingen	van	 
	 metaal,	voor	slangen	4/6	mm
•	 Lengte	netsnoer:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

•	 Bevestig het CO2-magneetventiel	niet	op	dunne	houten	platen,	omdat	deze	als	
 resonantiebodem	werken	en	eventueel	brommende	geluiden	kunnen	veroorzaken.	
•	 Het	CO2-magneetventiel mag alleen in combinatie met echte drukregelaars worden 
	 gebruikt,	bijvoorbeeld	de	drukregelaars	Primus,	Quantum	of	Space	van	Dennerle.	
 Gewone smoorventielen zijn niet toegestaan, omdat de maximaal toegestane 
 bedrijfsdruk	van	5	bar	zou	kunnen	worden	overschreden.
•	 Het	magneetventiel	moet	altijd	door	een	CO2-terugslagventiel tegen corrosie door 
	 terugstromend	water	worden	beschermd.	Normale	lucht-terugslagventielen	zijn	ongeschikt,	 

	 omdat	zij	door	CO2	al	binnen	korte	tijd	bros	kunnen	worden	en	dan	gaan	lekken.
•	 Het	speciale	CO2-terugslagventiel	van	Dennerle	werkt	langdurig	en	betrouwbaar.	Omdat	
	 zich	in	de	loop	der	tijd	vuildeeltjes	op	de	pakkingsvlakken	af	kunnen	zetten,	moet het 
	 terugslagventiel	ten	minste	om	de	2	jaar	worden	gecontroleerd	en	eventueel	worden	 
 vervangen.  
 Werkingscontrole:	Draai	het	hoofdventiel	van	de	CO2-fles	dicht.	Na	24	uur	controleren:	
	 het	water	mag	niet	via	het	terugslagventiel	terug	worden	gezogen.

5 Bijzondere aanwijzingen

Voor	een	prachtige	plantengroei	raadt	Dennerle	een	CO2-gehalte in het aquarium aan 
tussen	15	en	30	mg/l,	ideaal is 20 tot 25 mg/l. 
Vuistregel	voor	de	basisinstelling: Begin met ca. 10 bellen per minuut per 100 l 
aquariumwater,	d.w.z.	voor	een	200	l-aquarium	bijvoorbeeld	met	2	x	10	=	20	bellen	per	
minuut. Controleer de toevoeging van CO2 en de CO2-hoeveelheid in het aquariumwater 
regelmatig en pas de toevoeging van CO2 eventueel aan. 

LET	OP:	CO2-hoeveelheid,	indien	nodig,	altijd	slechts	langzaam	en	verdeeld	over	meerdere	
dagen verhogen!
TIP: Het CO2-gehalte	kan	het	gemakkelijkst	worden	gemeten	met	de	Dennerle CO2-
langetermijntest Correct.	Als	de	test	GROEN	aangeeft,	bevat	het	water	precies	de	
juiste	hoeveelheid	CO2. Andere hulpmiddelen of watermetingen voor de CO2-bepaling	zijn	
niet nodig!

4 De juiste hoeveelheid CO2

A	 Met	een	tijdschakelklok*:	Deze	schakelt	de	toevoeging	van	CO2 ’s nachts uit, omdat 
 aquariumplanten ’s nachts geen CO2 nodig hebben.
	 TIP:	Sluit	het	magneetventiel	eenvoudig	op	de	tijdschakelklok	aan,	die	ook	uw	 
 aquariumverlichting regelt.

B	 Met	een	Dennerle pH-controller* of aquariumcomputer*:	Hij	meet	permanent	de	
 pH-waarde in het aquarium en regelt de vereiste toevoeging van de CO2 volledig 
 automatisch en met elektronische nauwkeurigheid. 
* Wordt niet meegeleverd

2 Toepassing 

Met	het	CO2-magneetventiel kan de toevoeging van de CO2 op twee verschillende manieren worden geregeld:

•	 Plaats	het	CO2-magneetventiel en het CO2-terugslagventiel volgens het montage-
 voorbeeld A of B in de slang van het CO2-bemestingssysteem.	Let	op	de	doorstromings-
	 richting	–	zie	de	pijlen	op	de	behuizingen!	
 Borg de slangaansluitingen met dopmoeren.
	 LET	OP:	De	slang	tussen	drukregelaar	en	magneetventiel	moet	in	ieder	geval	bestand	zijn	 
 tegen een druk van ten minste 5 bar.	Ongeschikte	slangen	kunnen	barsten.	Wij	adviseren	
 de speciale CO2-slang Softflex van Dennerle, bestand tegen een druk tot 7 bar. 

	 TIP:	De	slang tussen drukregelaar en magneetventiel moet zo kort mogelijk zijn,	
	 omdat	er	bij	een	gesloten	ventiel	in	de	slang	een	bepaalde	druk	wordt	opgebouwd.	Hoe korter 
 de slang, des te kleiner de hoeveelheid CO2	die	bij	het	openen	van	het	ventiel	onverwacht	in	
 het aquarium terecht komt. 
•	 Bevestig	het	magneetventiel	met	een	montagehoek	op	een	geschikte	plaats	in	de	onderkast.
•	 Sluit	de	netstekker	op	de	tijdschakelklok	of de pH-controller resp. aquariumcomputer aan. 
 Als het CO2-ventiel	van	stroom	wordt	voorzien,	is	het	geopend	en	wordt	er	CO2 toegevoegd.

3 Montage 

•	 Inserire	la	valvola	elettromagnetica	per	CO2 e la valvola speciale di non ritorno per CO2 
 nel tubo dell’impianto di CO2	come	da	esempio	di	montaggio	A	o	B.	Fare	attenzione	alla	
	 direzione	del	flusso	–	controllare	la	freccia	sul	corpo!	Fissare	i	collegamenti	del	tubo	 
 con i dadi per raccordi.
	 AVVERTENZA:	il	tubo	tra	il	riduttore	di	pressione	e	la	valvola	elettromagnetica	deve	 
 avere assolutamente una resistenza alla pressione di almeno 5 bar. Tubi 
 inadeguati potrebbero scoppiare. Consigliamo il tubo speciale per CO2 Softflex di 
 Dennerle, resistente a una pressione fino a 7 bar. 

	 CONSIGLIO:	il	tubo tra il riduttore di pressione e la valvola elettromagnetica 
 dovrebbe essere possibilmente corto in modo che si crei una certa pressione al suo 
	 interno	quando	la	valvola	è	chiusa.	Più	il	tubo	è	corto,	minore	sarà	la	quantità	di	CO2 
	 che	entra	immediatamente	nell‘acquario	all‘apertura	della	valvola.	
•	 Fissare	la	valvola	elettromagnetica	con	la	staffa	nel	punto	adatto	del	mobile	sotto	 
 l’acquario.
•	 Collegare la spina di rete al timer o al pH-Controller o al computer per acquari. 
	 Quando	la	valvola	elettromagnetica	per	CO2 viene alimentata, si apre e rilascia CO2.

3 Montaggio  

Garanzia per difetti

In	caso	di	prodotto	difettoso	sussistono	diritti	di	garanzia,	in	conformità	alle	rispettive	norme	di	legge	vigenti,	nei	confronti	del	proprio	rivenditore.	Fatti	salvi	tali	diritti,	Dennerle	risponde	dei	
danni	causati	ad	altre	cose	da	un	difetto	del	prodotto	e	dei	danni	alle	persone	derivanti	da	tale	difetto	in	base	alla	legge	sulla	responsabilità	per	danni	da	prodotti	difettosi.
Garanzia
Dennerle	concede	all’acquirente	una	garanzia di 3 anni	dalla	data	di	acquisto.	La	garanzia	copre	i	difetti	di	produzione	e	del	materiale.	Durante	il	periodo	di	garanzia	si	ha	diritto	alla	
sostituzione	o	alla	riparazione	gratuita	dei	pezzi	difettosi.	Condizione	essenziale	è	un	utilizzo	appropriato	dell’apparecchio.	Durante	il	periodo	di	garanzia	il	dispositivo	può	essere	aperto	
esclusivamente	dal	Servizio	Clienti	Dennerle,	in	caso	contrario	decade	la	garanzia.	In	caso	di	reclamo,	rivolgetevi	al	vostro	rivenditore	specializzato	oppure	inviate	l’apparecchio	completo 
dello scontrino comprovante l’acquisto e della sufficiente affrancatura	al	Servizio	Clienti	Dennerle.
Con riserva di modifiche tecniche.

Vendita:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Servizio	clienti:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

6 Dati tecnici 7 Pezzi di ricambio e accessori utili  (presso	i	negozi	specializzati)

•	 230	Volt	/	50	Hz
•	 Potenza	assorbita:	2	Watt
•	 Pressione	d’esercizio	massima	 
	 ammissibile:	5	bar
•	 Protezione	contro	gli	spruzzi	d‘acqua

•	 Collegamenti	del	tubo	di	sicurezza	in	 
	 metallo,	per	tubi	da	4/6	mm
•	 Lunghezza	cavo	di	alimentazione:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

3060		 Tubo	speciale	per	CO2 Softflex, 2 m
3053		 Valvola	speciale	di	non	ritorno	per	CO2

3040		 Misuratore	a	lunga	durata	di	CO2 Correct
3093		 pH-Controller	Evolution	Deluxe

•	 Non avvitare la valvola elettromagnetica per CO2 a tavolette sottili di legno o simili in quanto 
	 queste	possono	fungere	da	terreno	di	risonanza	e	generare	ronzii. 
•	 La	valvola	elettromagnetica	per	CO2	può	essere	azionata	solo	in	combinazione	con	veri	
	 riduttori	di	pressione,	ad	esempio	i	riduttori	di	pressione	di	Dennerle	Primus,	Quantum	o	 
 Space. Non sono consentite valvole a farfalla semplici	perché	si	potrebbe	superare	
	 la	pressione	d’esercizio	massima	di	5	bar.
•	 La	valvola	elettromagnetica	dovrebbe	sempre	essere	protetta	dalla	corrosione	causata	 
	 da	riflussi	d’acqua	utilizzando	una	valvola di non ritorno per CO2.	Le	normali	valvole	

 di non ritorno per aria non sono adatte - possono logorarsi a causa della CO2	già	dopo	
	 poco	tempo,	perdendo	così	le	loro	proprietà	di	tenuta.
•	 La	valvola	speciale	di	non	ritorno	per	CO2	di	Dennerle	esercita	la	sua	funzione	a	lungo	e	
	 in	modo	affidabile.	Tuttavia,	poiché	nel	corso	del	tempo	sulla	superficie	di	tenuta 
	 potrebbe	depositarsi	della	sporcizia,	è	opportuno controllare la valvola di non ritorno 
 almeno ogni 2 anni ed eventualmente sostituirla. 
  Verifica	del	funzionamento: Chiudere la valvola principale sulla bombola di CO2 facendola 
 ruotare.	Verifica	dopo	24	ore:	l’acqua	non	deve	essere	aspirata	dalla	valvola	di	non	ritorno.	

5 Istruzioni particolari

Per	la	crescita	di	splendide	piante	Dennerle	consiglia	un	contenuto	di	CO2	nell‘acquario	
compreso	tra	15	e	30	mg/l,	l‘ideale sarebbe tra 20 e 25 mg/l.   
Indicazioni	per	l’impostazione	di	base: 
Iniziare	con	circa	10 bollicine al minuto per ogni 100 l	di	acqua,	cioè	per	un	acquario	
da	200	l.	con	2	x	10	=	20	bollicine	al	minuto.	Controllate	regolarmente	l’alimentazione	di	
CO2 e il contenuto di CO2	nell’acqua	e,	se	necessario,	adeguate	la	quantità	di	CO2.  

AVVERTENZA:	se	necessario,	aumentate	la	quantità	di	CO2 sempre lentamente e distribu-
endola	su	più	giorni!
CONSIGLIO:	il	modo	più	semplice	per	misurare	il	contenuto	di	CO2	consiste	nell’utilizzare	il	
misuratore a lunga durata di CO2 Correct di Dennerle.	Se	il	test	è	VERDE	significa	che	
nell‘acqua	c‘è	la	giusta	quantità	di	CO2.	Non	sono	necessari	altri	ausili	o	altre	misurazioni	
dell’acqua per calcolare la CO2!

4 La giusta quantità di CO2

1  Esempi di montaggio

Magnetický ventil na CO2
K regulaci přívodu CO2. Šetří cenný CO2. Včetně zpětného ventilu na CO2.

–	Informace	k	použití:	Prosím	pozorně	čtěte.	Dobře	uschovejte.	–
Bezpečnostní upozornění    
•	 Pouze	na	střídavý	proud	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Pouze	pro	použití	v	interiéru.					 	 	
•	 Připojovací	kabel	magnetického	ventilu	na	CO2	nelze	vyměnit.	Při	poškození	kabelu	již	nelze	přístroj	dále	používat.
•	 Ventil	neodkrývejte	ani	nezakrývejte.

Garantía legal

En	caso	de	adquirir	un	producto	defectuoso	tendrá	derecho	a	reclamar	la	garantía	al	comerciante	vendedor	conforme	a	las	disposiciones	legales	vigentes.	Independientemente	de	esto,	
Dennerle	responderá	por	los	daños	ocasionados	a	otros	bienes	o	a	personas	debido	a	un	defecto	del	producto	según	la	Ley	alemana	de	responsabilidad	por	el	producto.
Garantía
Dennerle	concede	al	comprador	una	garantía de 3 años	a	partir	de	la	fecha	de	compra.	La	garantía	cubre	defectos	de	producción	y	materiales.	Dentro	del	período	de	garantía,	obtendrá	
la	sustitución	y	la	reparación	gratuitas	de	piezas	defectuosas.	Será	imprescindible	que	el	aparato	se	haya	usado	de	forma	adecuada.	Dentro	del	período	de	garantía,	el	aparato	sólo	podrá	
ser	abierto	por	el	servicio	de	atención	al	cliente	de	Dennerle;	de	lo	contrario,	se	perderá	el	derecho	de	garantía.	En	caso	de	reclamación	diríjase	a	su	tienda	especializada	o	envíe	el	
aparato	al	servicio	de	atención	al	cliente	de	Dennerle	junto con el comprobante de compra válido y debidamente franqueado.
Reservado	el	derecho	a	modificaciones	técnicas.

Ventas:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	(Alemania)	•	Atención	al	cliente:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	(Alemania)	•	www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.comDennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com

DE

FR

EN

IT



A







  



B







  



Zawór elektromagnetyczny CO2
Steruje suplementacją CO2. Oszczędza cenne CO2. W zestawie zaworek przeciwzwrotny CO2.

-	Informacje	dotyczące	użytkowania:	Należy	uważnie	przeczytać.	Przechowywać	w	bezpiecznym	miejscu.	-
Wskazówki bezpieczeństwa    
•	 Przeznaczony	tylko	dla	prądu	zmiennego	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Przeznaczony	wyłącznie	do	użytku	w	pomieszczeniach.		 	 	
•	 Nie	można	wymieniać	przewodu	przyłączeniowego	zaworu	elektromagnetycznego	CO

2.	
	 W	przypadku	uszkodzenia	przewodu,	urządzenia	nie	można	dalej	używać.
•	 Nie	przykrywać	zaworu.
•	 Urządzenie	nie	jest	przeznaczone	do	obsługi	przez	osoby	(w	tym	dzieci)	o	ograniczonych	zdolnościach	fizycznych,	sensorycznych	lub	umysłowych,	lub	takie,		
	 którym	brakuje	doświadczenia	i/lub	wiedzy,	chyba	że	znajdują	się	one	pod	nadzorem	osoby	odpowiedzialnej	za	ich	bezpieczeństwo	lub	zostały	poinstruowane		
	 przez	taką	osobę	na	temat	sposobu	użytkowania	urządzenia.	Należy	pilnować,	by	dzieci	nie	bawiły	się	urządzeniem.
•	 Należy	przestrzegać	instrukcji	obsługi	innych	komponentów	instalacji	nawożącej	CO2.	

1  Przykłady montażu

Магнитный клапан для CO2
Для регулирования подачи CO2. Экономит ценный CO2. 

Оснащен ограничителем обратного потока CO2.
- Информация по применению: внимательно прочтите. Храните в надежном месте. -

Указания по технике безопасности     
• Подключать только к сети переменного тока 230 В / 50 Гц.   
• Только для использования внутри помещений.       
• Соединительный провод к магнитному клапану для CO2 замене не подлежит. 
 При повреждении провода прибор больше нельзя использовать.
• Клапан нельзя накрывать или прикрывать.
• Это устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или  
 умственными способностями или людьми, не обладающими необходимыми для этого опытом и знаниями, если они не находятся  
 под присмотром ответственного за их безопасность лица или не получают от него указаний по обращению с прибором. Следите за  
 детьми и не допускайте, чтобы они играли с прибором. 
• Ознакомьтесь с инструкциями по использованию других компонентов системы подачи CO2.

Ventil magnetic pentru CO2
Pentru comanda adiției de CO2. Economisește CO2 valoros. Siguranță de retur pentru CO2 inclusă.

-	Informații	de	utilizare:	Vă	rugăm	să	citiți	cu	atenție.	Păstrați-le	cu	grijă.	-
Indicații de siguranță     
•	 Doar	pentru	curent	alternativ	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Doar	pentru	folosirea	în	încăperi					 	 	
•	 Conductorul	de	racord	al	ventilului	magnetic	de	CO2	nu	poate	fi	înlocuit.	
	 În	cazul	deteriorării	conductorului,	aparatul	nu	mai	poate	fi	folosit.
•	 Nu	acoperiți	sau	înveliți	ventilul.
•	 Acest	aparat	nu	este	destinat	pentru	folosirea	de	către	persoane	(inclusiv	copii)	cu	capacități	fizice,	senzoriale	sau	intelectuale	limitate	sau	de	cei	fără	
	 experiență	și/sau	cunoștințe,	în	afara	cazului	în	care	sunt	supravegheați	de	către	o	persoană	responsabilă	pentru	siguranța	lor	sau	dacă	au	primit	de	la		
	 aceasta	instrucțiuni	asupra	folosirii	aparatului.	Copiii	trebuie	supravegheați,	pentru	a	vă	asigura	că	nu	se	joacă	cu	aparatul
•	 Vă	rugăm	să	respectați	instrucțiunile	de	folosire	ale	celorlalte	componente	ale	instalației	dvs.	de	fertilizare	cu	CO2.	

CO2 magnetický ventil
Na riadenie pridávania CO2. Šetrí cenný CO2. Vrátane poistky spätného toku CO2.

-	Informácie	k	použitiu:	Prosím,	pozorne	si	prečítajte.	Dobre	uschovajte.	-
Bezpečnostné pokyny    
•	 Len	na	striedavý	prúd	230	V	/	50	Hz.	 	 	
•	 Len	na	použitie	v	miestnostiach.					 	 	
•	 Pripojovacie	vedenie	CO2	magnetického	ventilu	nie	je	možné	nahradiť.	
	 Pri	poškodení	vedenia	prístroj	už	nesmie	byť	viac	používaný.
•	 Ventil	neodkrývajte,	ani	nezakrývajte.
•	 Tento	prístroj	nie	je	určený	na	použitie	zo	strany	osôb	(vrátane	detí)	s	obmedzenými	fyzickými,	senzorickými	alebo	duševnými	schopnosťami	alebo		
	 z	dôvodu	nedostatku	skúseností	a/alebo	z	dôvodu	nedostatku	znalostí,	iba	ak	by	boli	pod	dozorom	osoby	zodpovednej	za	ich	bezpečnosť	alebo	by		
	 boli	ňou	poučené,	ako	sa	má	prístroj	používať.	Deti	musia	byť	pod	dozorom,	aby	sa	zabezpečilo,	že	sa	s	prístrojom	nebudú	hrať.
•	 Prosím,	dodržiavajte	návody	na	použitie	ostatných	komponentov	vášho	CO2	zariadenia	na	hnojenie.	

Magnetni CO2-ventil
Za upravljanje dodajanja CO2. Prihrani dragoceni CO2. Vključno s protipovratnim varovalom za CO2.

-	Informacije	o	uporabi:	informacije	skrbno	preberite.	Skrbno	jih	shranite.	-
Varnostni napotki     
•	 Samo	za	izmenični	tok	230	V/50	Hz.	 	 	
•	 Samo	za	uporabo	v	prostorih					 	 	
•	 Priključne	napeljave	magnetnega	CO

2-ventila	ni	mogoče	zamenjati.	
	 V	primeru	poškodbe	napeljave	naprave	ni	več	dovoljeno	uporabljati.
•	 Ventila	ne	odkrivajte	ali	pokrivajte.
•	 Ta	naprava	ni	predvidena	za	to,	da	bi	jo	uporabljale	osebe	(ali	otroci)	z	omejenimi	fizičnimi,	zaznavnimi	ali	duševnimi	sposobnostmi	ali	brez	izkušenj		
	 in/ali	znanja,	razen	če	jih	pri	tem	nadzoruje	oseba,	ki	je	odgovorna	za	njihovo	varnost,	ali	so	od	te	osebe	prejeli	navodila	o	pravilni	uporabi	naprave.		
	 Otroke	je	treba	nadzorovati,	da	zagotovite,	da	se	ne	igrajo	z	napravo.
•	 Upoštevajte	navodila	za	uporabo	drugih	komponent	vašega	sistema	za	gnojenje	s	CO2.

 Butla	na	CO2	  Kontroler	pH	lub	
 Reduktor	ciśnienia	CO2	 	 komputer	akwarystyczny
 Specjalny	wężyk	Softflex	CO2

 Zawór elektromagnetyczny CO2 
 Zawór przeciwzwrotny CO2

 Urządzenie	do	suplementacji	CO2,	np.	Flipper
 Zegar	sterujący

2 Sposób działania 

Za	pomocą	zaworu	elektromagnetycznego	można	automatycznie	
regulować	dodawanie	CO2	na	dwa	różne	sposoby:

A Za	pomocą	zegara sterującego*:	wyłącza	on	suplementacji	CO2	
przez	noc,	ponieważ	rośliny	akwariowe	nie	potrzebują	CO2	w	tym		
czasie.	WSKAZÓWKA:	Podłączyć	zawór	elektromagnetyczny	
bezpośrednio	do	zegara	sterującego,	który	steruje	również	
oświetleniem	akwarium.

B Za	pomocą	kontrolera pH Dennerle*	lub komputera 
akwarystycznego*:	Stale	mierzy	wartość	pH	w	akwarium	i	reguluje	
wymaganą	ilość	dodawanego	CO2	w	pełni	automatycznie	z	wysoką	
dokładnością.	*Nie wchodzi w zakres dostawy.

3 Montaż    

•	 Zamontować	zawór	elektromagnetyczny	CO2	zaworek	przeciwzwrotny		
do	wężyka	instalacji	suplementującej	CO2	zgodnie	z	przykładem	
montażu	A	lub	B.	Zwracać	uwagę	na	kierunek	przepływu	–	patrz	
strzałki	na	obudowach!	Zabezpieczyć	przyłącza	wężyków	nakrętkami	
złączkowymi.	UWAGA:	Wężyk	między	reduktorem	ciśnienia	a	zaworem	
elektromagnetycznym	musi	wytrzymywać	ciśnienie min. 5 barów.	
Niewłaściwe	wężyki	mogą	pęknąć.	Zalecamy	specjalny wężyk CO2 
Dennerle Softflex,	wytrzymały	na	ciśnienie	do	7	barów.	

	 WSKAZÓWKA:	Wężyk między reduktorem ciśnienia a zaworem 
elektromagnetycznym	powinien	być	jak najkrótszy,	ponieważ	
przy	zamkniętym	zaworze	w	wężyku	tworzy	się	określone	ciśnienie.		
Im	krótszy	jest	wężyk,	tym	mniejsza	jest	ilość	CO2,	która	dostaje	do	

 Rezervor	de	CO2

 Reductor	de	presiune	de	CO2

 Furtun	special	de	CO2	Softflex
 Ventil magnetic pentru CO2 

 Siguranță specială de CO2 pe retur
 Aparat	pentru	adiție	de	CO2,	de	ex.	cu	clapetă
 Temporizator
 Controler	de	pH	sau	computer	de	acvariu

 CO2	zásobná	fľaša
 CO2	redukčný	ventil
 CO2	špeciálna	hadica	Softflex
 CO2 magnetický ventil 

 CO2 špeciálna poistka spätného toku
 Zariadenie	na	pridávanie	CO2,	napr.	Flipper
 Spínacie	hodiny
 Regulátor	pH	alebo	akváriový	počítač

 Steklenico	z	zalogo	CO2

 Reducirni	ventil	tlaka	CO2

 Posebna	gibka	cev	za	CO2	Softflex
 Magnetni CO2-ventil 

 Posebno protipovratno varovalo za CO2

 Naprava	za	dodajanje	CO2,	npr.	Flipper
 Časovna	stikalna	ura
 pH-nadzornik	ali	računalnik	za	akvarije

A Cu	un	temporizator*:	Acesta	oprește	adăugarea	de	CO2	peste	noapte,	
	 căci	plantele	de	acvariu	nu	au	nevoie	de	CO2	noaptea.
	 RECOMANDARE:	Conectaţi	ventilul	electromagnetic	la	temporizatorul		
	 care	comandă	și	iluminarea	acvariului.

B Cu	un	controler de pH Dennerle*	sau	computer de acvariu*:	El	
	 măsoară	permanent	valoarea	pH-ului	în	acvariu	și	reglează	complet		
	 automat	și	cu	precizie	electronică	adaosul	necesar	de	CO2.	
*Nu este inclus în furnitură.

A So	spínacími hodinami*:	Pridávanie	CO2	sa	počas	noci	vypne,	lebo	
	 akváriové	rastliny	v	noci	CO2	nepotrebujú.
	 TIP:	Magnetický	ventil	jednoducho	napojte	na	spínacie	hodiny,		
	 ktoré	riadia	aj	osvetlenie	vášho	akvária.

B S	Dennerle regulátorom pH*	alebo	akváriovým počítačom*:
	 Neustále	meria	hodnotu	pH	v	akváriu	a	plne	automaticky	a	s		
	 elektronickou	presnosťou	reguluje	potrebné	pridávanie	CO2.	
*Nie je súčasťou dodávky.

A S	časovno preklopno uro*:
	 Ta	izklopi	dodajanje	CO2	čez	noč,	saj	akvarijske	rastline	ponoči	ne	
	 potrebujejo	CO2.	NAMIG:	Magnetni	ventil	preprosto	priključite	na	
	 časovno	preklopno	uro,	ki	upravlja	tudi	vašo	osvetljavo	akvarija.

B S	pH-nadzornikom*	Dennerle ali računalnikom za akvarije*:
	 Ta	neprekinjeno	meri	pH-vrednost	v	akvariju	in	povsem	avtomatsko	ter		
	 z	elektronsko	natančnostjo	regulira	potrebno	dodajanje	CO2.	
*Ni del obsega dobave.

akwarium	akwarium	się	przez	krótki	czas	pod	wysokim	ciśnieniem	i	znacznej	objętości	przy	otwieraniu	zaworu.	
•	 Zamocować	zawór	elektromagnetyczny	za	pomocą	kątownika	w	odpowiednim	miejscu	w	szafce.
•	 Podłączyć	wtyczkę	do	zegara	sterującego,	kontrolera	pH	lub	komputera	akwarystycznego.	Gdy	zawór	magnetyczny	jest	zasilany	prądem	znajduje	się	

w	pozycji	otwartej	i	podawane	jest	CO2.

A С помощью таймера*: Подача CO2 на ночь выключается, 
 поскольку в ночное время аквариумным растениям не  
 требуется CO2. СОВЕТ: Просто подсоедините магнитный 
 клапан к таймеру, который также регулирует освещение в  
 аквариуме.

B С помощью регулятора pH от Dennerle* или аквариумного 
 компьютера*: Он непрерывно измеряет значение pH в аквариуме и 
 регулирует необходимую подачу CO2 полностью автоматически и с 
 электронной точностью. 
*Не входит в комплект поставки.

2 Принцип работы  
С помощью магнитного клапана для CO2 регулировать подачу CO2 можно двумя способами:

2 Mod de funcționare 

Cu	ventilul	magnetic,	adaosul	de	CO2	poate	fi	reglat	în	două	moduri	diferite:

2 Spôsob fungovania  

CO2	magnetickým	ventilom	je	možné	pridávanie	CO2	automaticky	regulovať	dvoma	rôznymi	spôsobmi:

2 Način dela 

Z	magnetnim	CO2-ventilom	lahko	dodajanje	CO2	samodejno	regulirate	na	dva	različna	načina:

 Баллон с CO2
 Редуктор давления CO2
 Специальный шланг для подачи CO2 Softflex
 Магнитный клапан для CO2 

 Специальный ограничитель обратного потока CO2
 Устройство для подачи CO2, например, Flipper
 таймер
 Регулятор pH или аквариумный компьютер

1  Примеры монтажа

1  Exemple de montaj

1  Príklady montáže

1  Primeri montaže

W	celu	uzyskania	znakomitego	wzrostu	roślin	Dennerle	zaleca	zawartość	
CO2	w	akwarium	na	poziomie	między	15	a	30	mg/l,	idealny poziom to 
20 do 25 mg/l. Zasada	dla	ustawienia	podstawowego:	Zacząć	od	ok.	10 
pęcherzyków na minutę na 100 l	wody	akwariowej,	czyli	na	przykład	w	ak-
warium	200	l	np.	2	x	10	=	20	pęcherzyków	na	minutę.	Sprawdzać	regularnie	
dodawanie	CO2	i	ilość	CO2	w	wodzie	akwariowej	i	ewentualnie	zredukować	
bądź	zwiększyć	ilość	dodawanego	CO2.	UWAGA:	Jeśli	jest	to	

konieczne,	ilość	CO2	zwiększać	tylko	powoli	i	na	przestrzeni	kilku	dni!	
WSKAZÓWKA:	Zawartość	CO2	mierzy	się	najłatwiej	za	pomocą	testu 
długotrwałego Dennerle CO2 Correct.	Zabarwienie	testu	na	ZIELONO	
oznacza,	że	woda	zawiera	optymalną	ilość	CO2.	Dodatkowe	środki	
pomocnicze	lub	urządzenia	hydrometryczne	do	ustalania	poziomu	CO2	
nie	są	potrzebne!

•	 Подсоедините магнитный клапан для CO2 и ограничитель 
 обратного потока CO2 согласно примеру монтажа А или B к 
 шлангу системы подачи CO2. Учитывайте направление потока – 
 см. стрелки на корпусе! 
 Закрепите соединения шланга с помощью накидных гаек.
 ВНИМАНИЕ! Шланг между редуктором давления и магнитным  
 клапаном должен обладать пределом прочности при 
 давлении мин. в 5 бар. Неподходящие шланги могут лопнуть. 
 Мы рекомендуем специальный шланг для CO2 Softflex от 
 Dennerle с пределом прочности 7 бар. 
 СОВЕТ: Шланг между редуктором давления и магнитным 

 клапаном должен быть максимально коротким, поскольку при 
 закрытом клапане в шланге создается определенное давление.  
 Чем короче шланг, тем меньше объем CO2, который быстро 
 попадает в аквариум при открытии клапана. 
• С помощью крепежного уголка закрепите магнитный клапан на  
 подходящем месте на подставке.
• Подключите вилку шнура питания к таймеру или регулятору pH 
 либо к аквариумному компьютеру. При подаче питания на  
 магнитный клапан для CO2 он открывается, и начинается подача 
 CO2.

•	 Montați	ventilul	magnetic	pentru	CO2	și	siguranța	de	retur	pentru	CO2	
	 conform	exemplelor	de	montaj	A	sau	B,	în	furtunul	instalației	de		
	 fertilizare	cu	CO2.	Respectați	sensul	de	curgere	–	vezi	săgețile	de	pe	
	 carcase!	
	 Asigurați	racordurile	de	furtun	cu	piulițe	olandeze.
	 ATENȚIE:	Furtunul	dintre	reductorul	de	presiune	și	ventilul	magnetic		
	 trebuie	să	aibă	neapărat	o	rezistență la presiune de cel puțin 5 bar.	
	 Furtunurile	nepotrivite	se	pot	crăpa.	Recomandăm	furtunul special de
 CO2 Dennerle Softflex,	rezistent	la	o	presiune	de	până	la	7	bar.	
	

	 RECOMANDARE:	Furtunul dintre reductorul de presiune și ventilul 
 magnetic	trebuie	să	fie	cât mai scurt posibil,	deoarece	atunci	când	
	 ventilul	este	închis,	în	furtun	se	formează	o	anumită	presiune.	Cu	cât		
	 furtunul	este	mai	scurt,	cu	atât	cantitatea	de	CO2	care	ajunge	în	
	 acvariu	pe	termen	scurt,	la	deschiderea	ventilului,	este	mai	mică.	
•	 Fixați	ventilul	magnetic	cu	etrierul	de	susținere	într-un	loc	potrivit	din		
	 dulapul	de	jos.
•	 Introduceți	în	priză	ștecherul	de	la	temporizator	sau	de	la	controlerul	
	 de	pH,	resp.	computerul	de	acvariu.	Dacă	ventilul	de	CO2	este	
	 alimentat	cu	curent,	el	se	deschide	și	este	adăugat	CO2.

•	 CO2	magnetický	ventil	a	poistku	spätného	toku	CO2	namontujte	podľa	
	 príkladu	montáže	A	alebo	B	do	hadice	zariadenia	na	hnojenie	CO2.	
	 Všimnite	si	smer	prietoku	–	pozrite	šípky	na	krytoch!	
	 Hadicové	prípojky	zaistite	prevlečnými	maticami.

	 POZOR:	Hadica	medzi	redukčným	ventilom	a	magnetickým	ventilom		
	 musí	bezpodmienečne	vykazovať	pevnosť v tlaku minimálne 5 bar.	
	 Nevhodné	hadice	môžu	prasknúť.	Odporúčame	Dennerle CO2 
 špeciálnu hadicu Softflex,	pevnosť	v	tlaku	do	7	bar.	

	 TIP:	Hadica medzi redukčným ventilom a magnetickým ventilom	
	 by	mala	byť	čo najkratšia,	nakoľko	sa	pri	zatvorenom	ventile	v	hadici	
	 vytvára	určitý	tlak.	Čím	kratšia	hadica,	tým	menšie	bude	množstvo		
	 CO2,	ktoré	sa	pri	otvorení	ventilu	krátkodobo	dostane	do	akvária.	
•	 Magnetický	ventil	upevnite	upevňovacím	uholníkom	na	vhodnom		
	 mieste	v	spodnej	skrini.
•	 Sieťovú	zástrčku	pripojte	na	spínacie	hodiny	alebo	regulátor	pH	resp.	
	 akváriový	počítač.	Keď	je	CO2	magnetický	ventil	napájaný	prúdom,	je	
	 otvorený	a	pridáva	sa	CO2.

•	 Magnetni	CO2-ventil	in	protipovratno	varovalo	za	CO2	v	skladu	s	
	 primerom	montaže	A	ali	B	vgradite	v	gibko	cev	sistema	za	gnojenje	s		
	 CO2.	Upoštevajte	smer	pretoka	–	glejte	puščice	na	ohišjih!	
	 Priključke	gibkih	cevi	zavarujte	z	varnostnimi	maticami.

	 POZOR:	Gibka cev med reducirnim ventilom tlaka in magnetnim 
 ventilom mora obvezno imeti tlačno trdnost najmanj 5 bar.	
	 Neprimerne	gibke	cevi	bi	se	lahko	razpočile.	Priporočamo	posebno 
 gibko cev za CO2 Dennerle Softflex,	ki	je	tlačno	odporna	do	7	bar.	

	 NAMIG:	Gibka cev med reducirnim ventilom tlaka in magnetnim 
 ventilom	naj	bo	čim krajša,	ker	pri	zaprtem	ventilu	v	gibki	cevi	
	 nastane	določeni	tlak.	Čim	krajša	je	gibka	cev,	tem	manjša	je	količina		
	 CO2,	ki	pri	odpiranju	ventila	v	kratkem	času	zaide	v	akvarij.	
•	 Pritrdite	magnetni	ventil	z	držalnim	kotnikom	na	primernem	mestu	v		
	 spodnji	omarici.
•	 Električni	vtič	priključite	na	časovno	preklopno	uro	ali	na	pH-nadzornik	
	 oz.	računalnik	za	akvarije.	Ko	se	magnetni	CO2-ventil	oskrbuje	z	
	 električnim	tokom,	je	odprt	in	se	CO2	dodaja.

4 Właściwa ilość CO2.

3 Монтаж     

3 Montajul     

3 Montáž      

3 Montaža       

•	 Nie	należy	przykręcać	zaworu	elektromagnetycznego	CO2	do	drewna,	
metalu		itp.,	ponieważ	mogą	one	działać	jako	rezonator	i	wydawać	odgłosy	
brzęczenia.	

•	 Zawór	elektromagnetyczny	CO2	może	być	używany	tylko	w	połączeniu	z	
prawdziwymi	reduktorami	ciśnienia	przeznaczonymi	do	akwarystyki,	np.	z	
reduktorami	ciśnienia	Dennerle	Primus,	Quantum	lub	Space.	Zwykłe zawory 
dławiące (tzw. zaworki precyzyjne) są niedopuszczalne,	ponieważ	może	
zostać	przekroczone	maksymalnie	dozwolone	ciśnienie	robocze	5	barów.

•	 Zawór	elektromagnetyczny	powinien	być	zawsze	chroniony	za	pomocą		
zaworu przecwzwrotnego	przed	korozją	w	wyniku	działania	cofającej	się	

wody	w	wężyku.	Zwykłe	zabezpieczenia	powrotu	powietrza	są	nieodpowied-
nie	–	w	wyniku	działania	CO2	mogą	w	krótkim	czasie	stracić	elastyczność,	a	
tym	samym	szczelność.

•	 Specjalny	zaworek	przeciwzwrotny	CO2	Dennerle	spełnia	swoją	funkcję	
długo	i	niezawodnie.	Ponieważ	jednak	z	biegiem	czasu	na	listwach		
uszczelniających	mogą	zbierać	się	drobiny	brudu,	zabezpieczenie	powrotu		
należy	sprawdzać	co	najmniej	co	2	lata	i	w	razie	potrzeby	wymieniać.	

	 Sprawdzanie	działania:	Zakręcić	zawór	główny	na	butli	CO2.	Po	24	godzinach	
sprawdzić.	Woda	nie	może	być	zasysana	z	powrotem	za	zwór	przeciwzw-
rotny.	

Для устойчивого роста растений Dennerle рекомендует уровень 
CO2 в аквариуме между 15 и 30 мг/л, в идеале 20-25 мг/л.  
Основное правило для установки начального значения: 
начинайте примерно с 10 пузырьков в минуту на 100 литров 
аквариумной воды, т. е. для аквариума объемом 200 литров 
это значение равно 2 x 10 = 20 пузырьков в минуту. Постоянно 
проверяйте подачу CO2 и концентрацию CO2 в аквариумной 
воде и при необходимости отрегулируйте уровень CO2. 

ВНИМАНИЕ! При необходимости повышайте концентрацию CO2 
постепенно в течение нескольких дней!
СОВЕТ: Самым простым средством измерения содержания 
CO2 является длительный тест Dennerle CO2 Correct. Если 
индикатор зеленого цвета, то концентрация CO2 оптимальная. 
Другие вспомогательные средства или анализы воды для 
определения уровня CO2 не требуются!

Pentru	creșterea	frumoasă	a	plantelor,	Dennerle	recomandă	un	conținut	de	
CO2	în	acvariu	între	15	și	30	mg/l,	ideal ar fi 20 până la 25 mg/l.	
Regulă	empirică	pentru	reglarea	de	bază:	Începeți	cu	cca.	10 bule pe minut la 
100 l	de	apă	în	acvariu,	adică	pentru	un	acvariu	de	200	l,	de	ex.	cu	2	x	10	=	20	
bule	pe	minut.	Controlați	regulat	adaosul	de	CO2	și	cantitatea	de	CO2	din	apa	
din	acvariu	și	potriviți	cantitatea	de	CO2	adăugată	în	mod	corespunzător.	

ATENȚIE:	Creșteţi,	dacă	e	necesar,	cantitatea	de	CO2,	dar	treptat	și	pe	
parcursul	mai	multor	zile!
RECOMANDARE:	Conținutul	de	CO2	se	măsoară	cel	mai	simplu	cu	testul de 
lungă durată de CO2 de la Dennerle, Correct.	Dacă	testul	indică	VERDE,	
apa	conține	exact	cantitatea	corectă	de	CO2.	Nu	sunt	necesare	ale	mijloace	
ajutătoare	sau	măsurări	ale	apei	pentru	determinarea	CO2!

Pre	skvelé	rastlinstvo	odporúča	Dennerle	obsah	CO2	v	akváriu	medzi	15	a	30	
mg/l,	ideálne je 20 až 25 mg/l.	
Pravidlo	pre	základné	nastavenie:	Začnite	cca	10 bublinkami za minútu 
na 100 l	vody	v	akváriu,	tzn.	pre	200	l	akvárium	napr.	2	×	10	=	20	bubliniek	
za	minútu.	Pravidelne	kontrolujte	pridávanie	CO2	a	množstvo	CO2	vo	vode	v	
akváriu	a	prípadne	množstvo	pridávaného	CO2	prispôsobte.	

POZOR:	Množstvo	CO2,	ak	potrebné,	zvyšujte	vždy	len	pomaly	a	rozdelene	v	
priebehu	niekoľkých	dní!

TIP:	Najjednoduchšie	zmeriate	obsah	CO2	s	Dennerle CO2 dlhodobým testom 
Correct.	Keď	test	ukazuje	ZELENÚ,	obsahuje	voda	presne	správne	množstvo	
CO2.	Ďalšie	pomôcky	alebo	rozbor	vody	na	určenie	CO2	nie	sú	potrebné!

Dennerle	priporoča	za	bujno	rast	rastlin	v	akvariju	vsebnost	CO2	med	15	in	30	
mg/l,	idealno je od 20 do 25 mg/l.	
Osnovno	pravilo	za	nastavitev:	Začnite	s	pribl.	10 mehurčki na minuto na 
100 l	vode	v	akvariju,	torej	za	200-litrski	akvarij	npr.	z	2	x	10	=	20	mehurčki	
na	minuto.	Redno	preverjajte	dodajanje	CO2	in	količino	CO2	v	vodi	v	akvariju	ter	
količino	CO2	za	dodajanje	po	potrebi	prilagodite.	

POZOR: Količino CO2 po potrebi povečajte samo počasi in porazdeljeno 
na več dni!
NAMIG:	Najpreprostejše	merjenje	vsebnosti	CO2	izvedete	z	dolgoročnim 
testom CO2 Dennerle CO2 Correct.	Če	je	test	ZELEN,	voda	vsebuje	ravno	
pravilno	količino	CO2.	Dodatni	pripomočki	ali	meritve	vode	za	določanje	CO2	v	
tem	primeru	niso	potrebni!

•	 Не прикручивайте магнитный клапан для CO2 к тонким деревянным 
 доскам и пр., поскольку они могут резонировать и вызывать шумы. 
• Магнитный клапан для CO2 можно использовать только с 
 подлинными редукторами давления, например, редукторами Primus, 
 Quantum или Space от Dennerle. Простые дроссельные вентили 
 не допускаются, поскольку может быть превышено максимально 
 допустимое рабочее давление 5 бар.
• Магнитный клапан должен быть всегда защищен с помощью  
 ограничителя обратного потока CO2 для предотвращения 
 коррозии, вызываемой обратным потоком воды. Обычные  
 ограничители обратного потока воздуха не подходят, так как  

 они под воздействием CO2 быстро становятся ломкими, а значит 
 негерметичными.
• Специальный ограничитель обратного потока CO2 от Dennerle имеет 
 продолжительный срок службы и отличается надежностью. Но  
 поскольку со временем частицы грязи могут оседать на  
 уплотнительных пластинах, ограничитель обратного хода следует  
 проверять каждые 2 года и при необходимости заменять. 
 Проверка работоспособности: закройте главный клапан  на баллоне 
 с CO2. Через 24 часа проверьте: вода не должна просачиваться 
 через ограничитель обратного хода. 

•	 Nu	înșurubați	ventilul	magnetic	pentru	CO2	pe	plăci	subțiri	de	lemn	sau	pe	
	 altele	asemănătoare,	deoarece	acestea	acționează	ca	poduri	rezonante	și	pot		
	 produce	eventuale	zgomote	de	brum.	
•	 Ventilul	magnetic	pentru	CO2	poate	fi	operat	numai	în	combinație	cu	
	 reductoare	de	presiune	originale,	de	exemplu	reductoarele	de	presiune	de	la		
	 Dennerle	Primus,	Quantum	sau	Space.	Ventilele de ștrangulare simple nu 
 sunt permise,	deoarece	presiunea	maximă	de	funcționare	permisă	de	5	bar	
	 poate	fi	depășită.
•	 Ventilul	magnetic	trebuie	protejat	întotdeauna	de	coroziune	de	la	apa	care		
	 curge	înapoi,	printr-o	siguranță	de	retur	pentru	CO2.	Siguranțele	normale	de	

	 retur	pentru	aer	nu	sunt	potrivite	–	ele	pot	deveni	casante	de	la	CO2	în	scurt	
	 timp	și	astfel	devin	neetanșe.
•	 Siguranța	de	retur	specială	pentru	CO2	de	la	Dennerle	funcționează	timp	
	 îndelungat	și	este	fiabilă.	Deoarece	în	decursul	timpului	se	pot	depune		
	 particule	de	mizerie	pe	șipcile	de	etanșare,	siguranța	de	retur	trebuie		
	 verificată,	resp.	înlocuită	după	cel	mult	2	ani.	
	 Verificarea	funcționării:	închideți	ventilul	principal	de	la	butelia	de	CO2.	
	 Verificați	după	24	de	ore:	apa	nu	trebuie	să	fie	aspirată	înapoi	prin	siguranța		
	 de	retur.	

•	 CO2	magnetický	ventil	neskrutkujte	na	tenké	drevené	dosky	alebo	podobne,	
	 nakoľko	tieto	pôsobia	ako	rezonančná	doska	a	prípadne	by	mohli	vydávať		
	 nepríjemné	zvuky.	
•	 CO2	magnetický	ventil	smie	byť	prevádzkovaný	len	v	kombinácii	so	
	 skutočnými	redukčnými	ventilmi,	napríklad	Dennerle	redukčnými	ventilmi		
	 Primus,	Quantum	alebo	Space.	Jednoduché škrtiace ventily nie sú 
 dovolené,	nakoľko	by	mohol	byť	prekročený	maximálne	prípustný	
	 prevádzkový	tlak	5	bar.
•	 Magnetický	ventil	by	mal	byť	vždy	chránený	poistkou proti spätnému 
 toku CO2	pred	koróziou	spôsobenou	spätne	tečúcou	vodou.	Normálne	

	 poistky	spätného	toku	vzduchu	sú	nevhodné	–	pôsobením	CO2	môžu	už	za	
	 krátky	čas	skrehnúť	a	prestanú	potom	tesniť.
•	 Dennerle	špeciálna	poistka	proti	spätnému	toku	CO2	vykonáva	svoju	funkciu	
	 dlho	a	spoľahlivo.	Nakoľko	sa	však	v	priebehu	času	môžu	na	tesniacich		
	 lištách	usadiť	čiastočky	nečistôt,	mali	by	ste	poistku	spätného	toku		
	 skontrolovať	a	príp.	vymeniť	najneskôr	každé	2	roky.	
	 Funkčná	skúška:	Zatvorte	hlavný	ventil	na	CO2	fľaši.	Po	24	hodinách	
	 skontrolujte:	Voda	nesmie	byť	spätne	nasávaná	von	cez	poistku	spätného		
	 toku.		

•	 Magnetnega	CO2-ventila	ne	privijajte	na	tanke	lesene	plošče	ali	podobno,	ker	te	
	 učinkujejo	kot	resonančna	podlaga	in	lahko	povzročajo	nastanek	hrupa	zaradi		
	 brnenja.	
•	 Magnetni	CO2-ventil	je	dovoljeno	uporabljati	le	v	kombinaciji	s	pravimi	reducirnimi	
	 ventili	tlaka,	na	primer	reducirnimi	ventili	tlaka	Dennerle	Primus,	Quantum	ali		
	 Space.	Preprosti dušilni ventili niso dovoljeni,	saj	bi	lahko	prišlo	do	
	 prekoračenja	maksimalno	dovoljenega	obratovalnega	tlaka	5	bar.
•	 Magnetni	ventil	je	treba	vedno	zaščititi	pred	korozijo	zaradi	povratnega	stekanja		

	 vode	s protipovratnim varovalom za CO2.	Normalna	protipovratna	varovala	za	
	 zrak	niso	primerna	–	zaradi	CO2	lahko	v	zelo	kratkem	času	postanejo	krhka	in	
	 zaradi	tega	tudi	netesna.
•	 Posebno	protipovratno	varovalo	za	CO2	Dennerle	deluje	dolgo	časa	in	zanesljivo.	
	 Ker	pa	se	lahko	sčasoma	na	tesnilnih	letvah	naložijo	delci	umazanije,	je	treba		
	 protipovratno	varovalo	najpozneje	vsaki	2	leti	preveriti	in	ga	po	potrebi	zamenjati.	
	 Preverjanje	delovanja:	Privijte	glavni	ventil	na	steklenici	s	CO2.	Po	24	urah	
	 preverite:	Voda	se	ne	sme	več	sesati	nazaj	mimo	protipovratnega	varovala.	

5 Особые указания

5 Indicații speciale

5 Zvláštne pokyny

5 Posebni napotki

5 Wskazówki specjalne

4 Оптимальная концентрация CO2

4 Cantitatea corectă de CO2

4 Správne množstvo CO2

4 Pravilna količina CO2

•	 230	V	/	50	Hz
•	 Pobór	mocy:	2	waty
•	 Maks.	dopuszczalne	ciśnienie	
	 robocze:	5	barów
•	 Z	ochroną	przeciwbryzgową
•	 Zabezpieczające	przyłącza	

	 wężyków	z	metalu,	dla		
	 wężyków	4/6	mm
•	 Długość	kabla	sieciowego:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

6 Dane techniczne 7 Części zamienne i przydatne akcesoria 
 (dostępne	w	sklepach	specjalistycznych)

3060	 Specjalny	wężyk	Softflex	CO2,	2	m
3053	 Specjalny	zaworek	przeciwzwrotny	CO2

3040	 Test	długotrwały	CO2	Correct
3093	 Kontroler	pH	Evolution	DeLuxe

6 Технические характеристики

6 Date tehnice

6 Technické údaje

7 Запасные детали и полезные аксессуары 
 (можно приобрести в специализированных магазинах)
3060 Специальный шланг для подачи CO2 Softflex, 2 м
3053 Специальный ограничитель обратного потока CO2
3040 Тест определения концентрации CO2 Correct длительного действия
3093 Регулятор pH Evolution DeLuxe

7 Piese de schimb și accesorii utile (disponibile	în	comerțul	de	specialitate)

3060	 Furtun	special	de	CO2	Softflex,	2	m
3053	 Siguranță	specială	de	CO2	pe	retur
3040	 Test	de	lungă	durată	pentru	CO2	Correct
3093	 Controler	de	pH	Evolution	DeLuxe

7 Náhradné diely a užitočné príslušenstvo 
 (dostupné	v	špecializovanej	predajni)

3060	 CO2	špeciálna	hadica	Softflex,	2	m
3053	 CO2	špeciálna	poistka	spätného	toku
3040	 CO2	dlhodobý	test	Correct
3093	 Regulátor	pH	Evolution	DeLuxe

Rękojmia

W	przypadku	wad	produktu	przysługują	świadczenia	gwarancyjne	ze	strony	sprzedawcy	wynikające	z	obowiązujących	przepisów	ustawowych.	

Gwarancja
Dennerle	udziela	nabywcy	gwarancji,	której	okres	ważności	wynosi	3 lata	od	daty	zakupu.	Gwarancja	obejmuje	wady	produkcyjne	i	materiałowe.	
W	okresie	gwarancji	przysługuje	bezpłatna	wymiana	lub	bezpłatna	naprawa	wadliwych	części.	Warunkiem	jest	użytkowanie	urządzenia	zgodnie	z	
przeznaczeniem.	W	okresie	objętym	gwarancją	urządzenie	może	być	otwierane	wyłącznie	przez	serwis	Dennerle,	w	przeciwnym	razie	zostaje	utracona	
gwarancja.	W	razie	reklamacji	należy	zwrócić	się	do	sklepu	specjalistycznego	lub	wysłać	urządzenie	z potwierdzeniem zakupu do	serwisu	obsługi	
klienta	Dennerle.	Zmiany	techniczne	zastrzeżone.	Niniejsza	gwarancja	na	sprzedany	produkt	konsumencki	nie	wyłącza,	nie	ogranicza	ani	nie	zawiesza	
uprawnień	kupującego	wynikających	z	niezgodności	towaru	z	umową.	Wyłącza	się	odpowiedzialność	sprzedawcy	w	tytułu	rękojmi	za	wady	fizyczne	
produktów.	Uprawnienia	z	tytułu	gwarancji	nie	obejmują	prawa	klienta	do	domagania	się	zwrotu	utraconych	zysków	w	związku	z	awarią	produktu.

Sprzedaż:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Obsługa	klienta:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

Гарантийные обязательства
На дефектные товары распространяется право предъявления рекламационной претензии в адрес дистрибьютора согласно 
действующему законодательству. Несмотря на это, согласно Закону об ответственности за качество выпускаемой продукции 
компания Dennerle несет ответственность за ущерб, нанесенный из-за дефекта товара другому имуществу, а также за ущерб, 
причиненный лицам.
Гарантия
Dennerle предоставляет покупателям гарантию в течение 3 лет со дня покупки. Гарантия распространяется на производственный 
брак и дефекты материала. В течение гарантийного срока осуществляется бесплатная замена или бесплатный ремонт неисправных 
компонентов. При этом прибор должен использоваться только по назначению. Во время гарантийного срока вскрытие прибора 
может осуществляться только отделом по обслуживанию клиентов Dennerle; в ином случае действие гарантии прекращается. 
В случае рекламации обращайтесь в специализированный зоомагазин или отправьте прибор с действительным чеком и 
оплаченным почтовым сбором в отдел по обслуживанию клиентов Dennerle.
Изготовитель оставляет за собой право на внесение технических изменений.

Отдел сбыта: Dennerle GmbH, Kröpper Straße 17, D-66957 Vinningen (Германия) • Отдел по обслуживанию клиентов: Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler 
(Германия) • www.dennerle.com

Asigurarea

În	cazul	unui	produs	defectuos,	există	garanție	oferită	de	comerciant,	conform	dispozițiilor	legale	valabile.	
Garanția
Dennerle	acordă	cumpărătorului	o	garanție de 3 ani	de	la	data	cumpărării.	Garanția	se	referă	la	defectele	de	producție	și	de	material.	În	perioada	de	
garanție,	primiți	un	înlocuitor	gratuit,	resp.	reparație	gratuită	a	pieselor	defecte.	Condiția	este	folosirea	aparatului	conform	destinației	produsului.
În	perioada	de	garanție,	aparatul	poate	fi	deschis	numai	de	serviciul	pentru	clienți	Dennerle,	în	caz	contrar	garanția	se	pierde.	În	caz	de	reclamații,	
vă	rugăm	să	vă	adresați	comerciantului	dvs.	sau	să	trimiteți	aparatul	cu bonul de cumpărare valabil și timbrat suficient	la	serviciul	pentru	clienți	
Dennerle.
Modificările	tehnice	sunt	rezervate.

Distribuție:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Serviciul	pentru	clienți:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

Ručenie

V	prípade	chybného	výrobku	vznikajú	voči	vášmu	predajcovi	nároky	z	ručenia	podľa	príslušne	platných	zákonných	ustanovení.	Bez	ohľadu	na	to	ručí	Dennerle	
podľa	zákona	o	zodpovednosti	za	škodu	spôsobenú	chybou	výrobku	za	škody,	ktoré	na	iných	veciach	vzniknú	chybou	výrobku	ako	aj	za	poranenia	osôb,	ku	
ktorým	týmto	dôjde.
Záruka
Dennerle	poskytuje	kupujúcemu	záruku v trvaní 3 rokov	od	dátumu	kúpy.
Záruka	zahŕňa	výrobné	a	materiálové	chyby.	V	záručnej	dobe	získate	bezplatnú	náhradu	resp.	bezplatnú	opravu	defektných	dielov.	Predpokladom	je	
používanie	prístroja	v	súlade	s	určením.
Prístroj	smie	v	priebehu	záručnej	doby	otvárať	výhradne	zákaznícky	servis	Dennerle,	v	opačnom	prípade	nárok	zo	záruky	zaniká.
V	prípade	reklamácie	sa,	prosím,	obráťte	na	svojho	špecializovaného	predajcu,	alebo	prístroj	s platným dokladom o kúpe a poštovným v dostatočnej 
výške	zašlite	zákazníckemu	servisu	Dennerle.
Technické	zmeny	vyhradené.

Odbyt:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Zákaznícky	servis:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

Jamstvo

V	primeru	pomanjkljivega	izdelka	lahko	uveljavljate	jamstvo	pri	trgovcu	v	skladu	z	ustreznimi	veljavnimi	zakonskimi	predpisi.	

Garancija
Podjetje	Dennerle	kupcu	daje	3-letno garancijo	od	datuma	nakupa.	Garancija	obsega	napake	pri	proizvodnji	in	materialu.	V	času	garancijske	dobe	
prejmete	brezplačno	zamenjavo	oz.	brezplačno	popravilo	okvarjenih	delov.	Pogoj	za	to	je	predvidena	uporaba	naprave.	Med	garancijsko	dobo	sme	
napravo	odpreti	izključno	servisna	služba	podjetja	Dennerle,	drugače	garancija	preneha	veljati.	V	primeru	uveljavljanja	reklamacije	se	obrnite	na	svojega	
specializiranega	prodajalca	ali	pa	napravo	z	veljavnim računom in ustrezno plačano poštnino	pošljite	službi	za	stranke	podjetja	Dennerle.
Tehnične	spremembe	pridržane.

Prodaja:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Služba	za	stranke:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

•	 230 В / 50 Гц
•	 Потребляемая мощность: 2 Вт
•	 Максимально допустимое 
 рабочее давление: 5 бар
•	 Влагонепроницаемость

•	 Защитные соединения шланга 
 из металла, для шлангов 4/6 мм
•	 Длина шнура питания: 1,80 м
•	 CE
•	 Изготовлено в Германии

•	 230	V	/	50	Hz
•	 Consum	de	putere:	2	Watt
•	 Presiune	de	funcționare	maxim	
	 permisă:	5	bar
•	 Protejat	la	împroșcarea	cu	apă

•	 Racorduri	de	siguranță	pentru	furtun	
	 din	metal,	pentru	furtun	de	4/6	mm
•	 Lungime	cablu	de	rețea:	1,80	m
•	 CE
•	 Fabricat	în	Germania

•	 230	V	/	50	Hz
•	 Príkon:	2	W
•	 Max.	prípustný	prevádzkový	
	 tlak:	5	bar
•	 Chránený	proti	striekajúcej	vode

•	 Bezpečnostné	hadicové	prípojky	
	 z	kovu,	pre	hadice	4/6	mm
•	 Dĺžka	sieťového	kábla:	1,80	m
•	 CE
•	 Vyrobené	v	Nemecku

6 Tehnični podatki 7 Nadomestni deli in koristen pribor  
 (na	voljo	v	specializiranih	trgovinah)

3060	 Posebna	gibka	cev	za	CO2	Softflex,	2	m
3053	 Posebno	protipovratno	varovalo	za	CO2

3040	 Dolgoročni	test	za	CO2	Correct
3093	 pH-nadzornik	Evolution	DeLuxe

•	 230	V/50	Hz
•	 Vhodna	moč:	2	W
•	 Maks.	dovoljeni	delovni	tlak:	5	bar
•	 Zaščiteno	pred	brizganjem	vode

•	 Varnostni	priključki	gibke	cevi	
	 iz	kovine,	za	gibke	cevi	4/6	mm
•	 Dolgi	električni	kabli:	1,80	m
•	 CE
•	 Proizvedeno	v	Nemčiji

Válvula magnética para CO2
Para gestão da adição de CO2. Poupa o precioso CO2. Inclui segurança contra retorno de CO2.

-	Instruções	de	utilização:	Leia	atentamente	estas	instruções.	Não	as	deite	fora.	-
Instruções de segurança    
•	 Para	ser	utilizado	apenas	com	corrente	alternada	de	230	V	/	50	Hz.	 	
•	 Para	ser	utilizado	apenas	em	espaços	interiores					 	 	
•	 O	fio	de	ligação	da	válvula	magnética	para	CO2	não	pode	ser	substituído.	Caso	o	fio	fique	danificado,	o	aparelho	não	deve	ser	mais	utilizado.
•	 Não	cobrir	a	válvula.
•	 Este	aparelho	não	deve	ser	utilizado	por	pessoas	(incluindo	crianças)	com	limitações	físicas,	sensoriais	ou	psíquicas	ou	sem	experiência	e/ou	falta	de	conhecimento,	a	não	ser	que	sejam	supervisionadas	
	 por	uma	pessoa	responsável	pela	sua	segurança	ou	que	lhes	tenha	dado	indicações	de	como	funciona	o	aparelho.	As	crianças	devem	ser	supervisionadas,	para	garantir	que	não	brincam	com	o	aparelho.
•	 Tenha	também	em	atenção	as	instruções	de	utilização	dos	restantes	componentes	do	seu	recipiente	de	adubo	de	CO2. 

1  Exemplos de montagem
	 Garrafa	de	armazenamento	de	CO2

	 Redutor	de	pressão	de	CO2

	 Mangueira	especial	de	CO2 Softflex
 Válvula magnética para CO2 

 Segurança especial de retorno de CO2

 Aparelho para adicionar CO2, por exemplo, um de bola 
	 Temporizador
	 Controlador	de	pH	ou	computador	de	aquário

A Com um Temporizador*:	Desliga	a	adição	de	CO2	durante	a	noite,	uma	vez	que	as	
	 plantas	do	aquário	não	necessitam	de	CO2 durante a noite.
	 DICA:	Ligue	a	válvula	magnética	facilmente	ao	temporizador	de	forma	a	que	a	 
	 iluminação	seja	também	comandada	por	ela.

B Com um  controlador de pH* Dennerle ou um computador de aquário*: Com este 
	 processo,	o	valor	de	pH	no	aquário	é	medido	permanentemente	e	a	adição	necessária	de	CO2 
	 é	regulada	automaticamente	e	com	precisão	eletrónica.			
*Não está incluído no fornecimento..

2 Método de atuação 
Com	a	válvula	magnética	para	CO2,	a	adição	de	CO2 pode processar-se automaticamente de duas formas:

•	 Colocar	a	válvula	magnética	e	a	segurança	de	retorno	de	CO2, conforme o exemplo de 
 montagem A ou B, na mangueira do recipiente de adubo de CO2.	Ter	atenção	à	direção	
 do fluxo – ver seta na caixa! 
	 Fixar	a	ligação	da	mangueira	com	uma	porca	de	capa.
	 ATENÇÃO:	A mangueira entre o redutor de pressão e a válvula magnética 
 deverá ter uma resistência à pressão de, pelo menos, 5 bar.	Se	forem	utilizadas	
 mangueiras	inadequadas,	as	mesmas	podem	quebrar-se.	Recomendamos	a	mangueira 
 especial para CO2 Softflex da Dennerle,	com	uma	resistência	à	pressão	até	7	bar.	

	 DICA:	A	mangueira entre o redutor de pressão e a válvula magnética	deverá	ser,	
 se possível, curta,	uma	vez	que,	quando	a	válvula	está	fechada,	é	gerada	pressão	na	
 mangueira. Assim, quanto mais curta a mangueira, menor a quantidade de CO2 que, 
	 aquando	da	abertura	da	válvula,	consegue	entrar	no	aquário	em	pouco	tempo.	
•	 Fixar	a	válvula	magnética	com	esquadro	no	local	adequado	do	armário	inferior.
•	 Ligar	a	ficha	ao	temporizador	ou	ao	controlador	de	pH	ou	computador	de	aquário.	
	 Quando	a	válvula	magnética	para	CO2 receber energia, abre-se e o CO2	é	fornecido.	

3 Montagem   

6 Dados técnicos 7 Peças de substituição e acessórios úteis (disponíveis	nas	lojas	da	especialidade)

3060		 Mangueira	especial	Softflex	para	CO2, 2m
3053		 Segurança	especial	de	retorno	de	CO2

3040		 Teste	de	duração	de	CO2 Correct
3093		 Controlador	de	pH	Evolution	DeLuxe

Garantia

Em	caso	de	produto	defeituoso,	poderá	invocar	as	condições	de	garantia	segundo	os	requisitos	legais	em	vigor	junto	da	loja	onde	o	adquiriu.	Não	obstante	isso,	a	Dennerle	responsabiliza-se	por	
danos	causados	noutros	objetos	devido	a	um	defeito	do	produto,	bem	como	por	danos	pessoais	daí	resultantes	segundo	a	lei	alemã	de	responsabilidade	sobre	um	produto	(ProdHaftG).
Garantia
A	Dennerle	concede	ao	comprador	uma	garantia de 3 anos	a	partir	da	data	de	compra.	A	garantia	abrange	defeitos	de	produção	e	do	material.	Durante	o	período	da	garantia,	ser-lhe-ão	
entregues,	gratuitamente,	peças	de	substituição	ou	oferecida	a	reparação	de	peças	com	defeito.	A	condição	é	o	aparelho	ter	sido	utilizado	corretamente.	Durante	o	período	da	garantia,	o	
aparelho	só	pode	ser	aberto	pelo	serviço	de	apoio	ao	cliente	da	Dennerle.	Caso	contrário,	o	direito	à	garantia	extingue-se	de	imediato.	Em	caso	de	reclamação,	dirija-se	ao	seu	vendedor	
autorizado	ou	envie	o	aparelho,	juntamente com o comprovativo de compra válido e franquia suficiente,	ao	serviço	de	apoio	ao	cliente	da	Dennerle.
Reservado	o	direito	a	alterações	técnicas.

Distribuição:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Apoio	ao	cliente:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

•	 230	volts	/	50	Hz
•	 Consumo	de	energia:	2	watts
•	 Pressão	de	funcionamento	máxima	 
	 permitida:	5	bar
•	 Proteção	contra	salpicos 

•	 Ligações	de	segurança	metálicas	da	 
	 mangueira,	para	mangueira	de	4/6	mm
•	 Comprimento	do	cabo	de	alimentação:	 
	 1,80	m
•	 CE
•	 Produzido	na	Alemanha

•	 Não	aparafusar	a	válvula	magnética	para	CO2 a placas de madeira finas ou semelhantes, 
	 pois	estas	podem	originar	ressonância	e	gerar	eventuais	zumbidos.	
•	 A	válvula	magnética	para	CO2	só	deve	ser	operada	em	combinação	com	redutores	de	pressão	
	 originais,	por	exemplo,	o	redutor	de	pressão	Primus,	quantum	ou	Space	da	Dennerle.	Não é 
 permitida a utilização de válvulas de estrangulamento simples,	uma	vez	que	a	pressão	
	 máxima	de	funcionamento	permitida	de	5	bar	poderia	ser	ultrapassada.
•	 A	válvula	magnética	deve	estar	sempre	protegida	da	corrosão	provocada	por	retorno	de	água	 
 com uma segurança contra retorno de CO2.	As	seguranças	contra	retorno	de	ar	normais	não	

	 são	adequadas,	pois	podem	ficar	danificadas	num	curto	período	de	tempo	e	tornarem-se	não	 
 estanques.
•	 A	segurança	especial	contra	retorno	de	CO2	da	Dennerle	exerce	a	sua	função	de	forma	
	 prolongada	e	fiável.	Uma	vez	que	ao	longo	do	tempo	a	segurança	contra	retorno	pode	juntar	 
 sujidade	nas	barras	de	vedação,	deverá	ser	testada	de	2	em	2	anos	e	substituí	da,	se	necessário.		
 Teste de funcionamento:	Rodar	a	válvula	principal	na	garrafa	de	CO2	para	fechar.	Após	24	horas	
	 testar:	A	água	não	deve	ser	reabsorvida	para	o	interior	através	da	segurança	contra	retorno.	

5 Conselhos especiais

Para	um	crescimento	excelente	das	plantas,	a	Dennerle	recomenda	uma	quantidade	de CO2 
no	aquário	entre	15	e	30	mg/l,	sendo a quantidade ideal entre 20 e 25 mg/l. 
Regra	geral	para	ajuste	básico:	Começar	com	cerca	de	10 bolhas por minuto por 100 l 
de	água	de	aquário,	ou	seja	para	um	aquário	de	200	l,	serão	2	x	10	=	20	bolhas	por	minuto.	
Controle	regularmente	a	adição	de	CO2 e a quantidade de CO2	presente	na	água	do	aquário	e	
ajuste	conforme	necessário	a	quantidade	de	CO2 a adicionar. 

ATENÇÃO:	Quando	necessário,	aumentar	a	quantidade	de	CO2 de forma lenta e repartida por 
vários	dias!
DICA:	A	forma	mais	fácil	de	medir	a	quantidade	de	CO2	é	utilizando	o	Teste de duração 
do CO2 Correct da Dennerle.	Se	o	teste	mostrar	a	cor	VERDE	é	sinal	que	a	água	possui	a	
quantidade indicada de CO2.	Não	são	necessários	outros	meios	auxiliares	ou	medições	da	
água	para	a	determinação	de	CO2!

4 A quantidade certa de CO2
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CO2 Magnetventil
För styrning av CO2-tillförseln. Sparar värdefull CO2. Inklusive CO2-återgångssäkring.

-	Bruksanvisning:	Läs	noga.	Spara	sedan	bruksanvisningen.	-
Säkerhetsföreskrifter     
•	 Endast	för	växelström	230	V/50	Hz.	 	 	
•	 Endast	för	användning	inomhus					 	 	
•	 CO2-magnetventilens	anslutningskabel	kan	inte	ersättas.	Vid	skador	på	kabeln	får	enheten	inte	användas	längre.
•	 Ventilen	får	inte	täckas	över.
•	 Den	här	enheten	är	inte	avsedd	att	användas	av	personer	(däribland	barn)	med	begränsade	fysiska,	sensoriska	eller	intellektuella	förmågor	eller	som	saknar	erfarenhet	och/eller	kunskap,	såvida	de	
	 inte	övervakas	av	en	person	som	ansvarar	för	deras	säkerhet	eller	har	fått	anvisningar	av	ansvarig	person	om	hur	enheten	används.	Barn	bör	hållas	under	uppsikt	så	att	de	inte	leker	med	enheten.
•	 Följ	bruksanvisningarna	för	de	andra	komponenterna	i	din	CO2-gödselanläggning.	

1  Monteringsexempel

 CO2-lagerflaska
 CO2-tryckförminskare
 CO2-specialslang Softflex
 CO2-magnetventil

 CO2-specialåtergångssäkring 
 CO2-tillförselenhet, t.ex. flipper
 Timer
 pH-controller eller akvariedator

A	 Med	en	timer*:	Den	stänger	av	CO2-tillförseln	på	natten,	eftersom	akvarieväxter	inte	
 behöver CO2	på	natten.
 TIPS:	Anslut	helt	enkelt	magnetventilen	till	timern,	som	också	styr	din	akvariebelysning.

B Med	en	Dennerle pH-controller* eller akvariedator*:	Den	mäter	permanent	pH-
värdet	i	akvariet	och	reglerar	CO2-tillförseln helt automatiskt och med elektronisk precision. 
*Ingår inte i leveransomfattningen.

 2 Funktion 

Med	CO2-magnetventilen kan CO2-tillförseln	automatiskt	regleras	till	två	olika	sätt:

 3 Montering   

•	 Montera	CO2-magnetventilen och CO2-återgångssäkringen	enligt	monteringsexempel	A	eller	B	i	
 CO2-gödselanläggningens	slang.	Följ	genomflödesriktning	–	se	pilar	utvändigt	
	 Säkra	slanganslutningar	med	kopplingsmuttrar.
	 OBS:	Slangen	mellan	tryckförminskaren	och	magnetventilen	måste	ovillkorligen	ha	en	 
 trycktålighet på minst 5 bar.	Olämpliga	slangar	kan	gå	sönder.	Vi	rekommenderar	Dennerle 
 CO2-specialslang Softflex,	trycktålig	upp	till	7	bar.	

 TIPS: Slangen mellan tryckförminskare och magnetventil ska vara så kort som möjligt, 
	 eftersom	det	byggs	upp	ett	visst	tryck	i	slangen	när	ventilen	är	stängd.	Ju	kortare	slangen	är,	 
	 desto	mindre	är	CO2-mängden,	som	kortfristigt	kommer	in	i	akvariet	när	ventilen	öppnas.	
•	 Fäst	magnetventilen	med	hållarvinkel	på	lämpligt	ställe	i	underskåpet.
•	 Anslut	elkontakten	till	timern	eller	pH-controllern	resp.	akvariedatorn.	När	CO2-magnetventilen 
	 matas	med	ström	är	den	öppen	och	CO2 tillförs.

4 Rätt CO2-mängd
För	praktfull	växttillväxt	rekommenderar	Dennerle	en	CO2-halt	i	akvariet	på	mellan	15	och	
30	mg/l,	perfekt är 20 till 25 mg/l.
Tumregel	för	grundinställningen:	Börja	med	ca.	10 bubblor per minut per 100 l akvarievatten, 
dvs.	för	ett	200	l	akvarium	t.ex.	med	2	x	10	=	20	bubblor	per	minut.	Kontrollera	CO2-tillförseln 
och CO2-mängden	i	akvarievattnet	regelbundet	och	anpassa	eventuellt	CO2-tillförselmängden.	

OBS: Om det behövs ska CO2-mängden	alltid	bara	ökas	långsamt	och	fördelat	över	flera	dagar!
TIPS:	Det	enklaste	sättet	att	mäta	CO2-halten	är	med	Dennerle CO2 långtidstest 
Correct	Om	testet	visar	GRÖNT	innehåller	vattnet	exakt	rätt	CO2-mängd.	Ytterligare	
hjälpmedel	eller	vattenmätningar	för	att	fastställa	CO2-halten behövs inte!

•	 Skruva inte fast CO2-magnetventilen	på	tunna	träplattor	eller	liknande,	eftersom	de	fungerar	
	 som	resonansbotten	och	eventuellt	kan	alstra	surrande	ljud.	
•	 CO2-magnetventilen	får	endast	användas	i	kombination	med	äkta	tryckförminskare,	till	
	 exempel	Dennerle	tryckförminskare	Primus,	Quantum	eller	Space.	Enkla strypventiler är 
 inte tillåtna	eftersom	det	maximalt	tillåtna	arbetstrycket	på	5	bar	kan	överskridas.
•	 Magnetventilen	ska	alltid	skyddas	mot	korrosion	på	grund	av	vatten	som	rinner	tillbaka	med	 
 en CO2-återgångssäkring	Normala	luft-återgångssäkringar	är	olämpliga	-	de	kan	bli	spröda	

 av CO2	redan	inom	en	kort	tid	och	är	sedan	otäta.
•	 Dennerle	CO2 special-återgångssäkring	utövar	funktionen	länge	och	tillförlitligt.	
	 Eftersom	det	med	tiden	kan	uppstå	smutspartiklar	på	tätningslisterna	ska	man	kontrollera	 
	 återgångssäkringen	och	eventuellt	byta	ut	den	minst	vartannat	år.
 Funktionskontroll:	Dra	åt	huvudventilen	på	CO2-flaskan.	Kontrollera	efter	24	timmar:	Vattnet	
	 får	inte	sugas	tillbaka	förbi	återgångssäkringen.	

5 Särskilda upplysningar

6 Tekniska data 7 Reservdelar och tillbehör (finns	i	fackhandeln)

3060	CO2-specialslang Softflex, 2 m
3053	CO2	special-återgångssäkring
3040	CO2-långtidstest	Correct
3093	pH-controller	Evolution	DeLuxe

•	 230	volt/50	Hz
•	 Effektförbrukning:	2	watt
•	 Max.	tillåtet	arbetstryck:	5	bar
•	 Stänkvattenskyddad

•	 Säkerhets-slanganslutningar	av	 
	 metall,	för	slangar	4/6	mm
•	 Längd	strömkabel:	1,80	m
•	 CE
•	 Made	in	Germany

Garanti

Om	en	produkt	är	felaktig	gäller	garantianspråk	gentemot	handlaren	enligt	gällande	rättsliga	bestämmelser.	Oberoende	av	detta	tar	Dennerle	ansvar	för	skador	på	andra	saker	som	uppstår	
på	grund	av	fel	på	produkten	samt	för	personskador	som	uppstår	därigenom	enligt	produktansvarslagen.
Garanti
Dennerle	beviljar	köparen	en	garanti på 3 år	från	inköpsdatum.	Garantin	omfattar	produktions-	och	materialfel.	Under	garantitiden	får	du	kostnadsfritt	en	ny	produkt	resp.	kostnadsfri	
reparation	av	defekta	delar.	Detta	gäller	under	förutsättning	att	enheten	använts	enligt	föreskrifterna.	Enheten	får	under	garantitiden	enbart	öppnas	av	Dennerles	kundservice,	i	annat	fall	
upphör	garantin	att	gälla.	Vid	reklamationsfall	ska	du	kontakta	din	fackhandlare	eller	skicka	enheten	med giltigt kvitto och tillräcklig frankering	till	Dennerle	kundservice.
Rätten	till	tekniska	ändringar	förbehålls.

Försäljning:	Dennerle	GmbH,	Kröpper	Straße	17,	D-66957	Vinningen	•	Kundservice:	Dennerle	GmbH,	Industriestrasse	4,	D-66981	Münchweiler	•	www.dennerle.com

Dennerle GmbH, Industriestrasse 4, D-66981 Münchweiler • www.dennerle.com
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